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Opinion of Professor V. Fausbol, Copenhagen , /jM June, 1893. 

• • • It appears to me to be a splendid production of Indian industry 
and scholarship, and I value it particularly on account of the extracts from the 
Kasika. 

Opinion of Professor Dr. R. P/schel, Halle (Saa/e), 27/h May, 1893. 

• * • I have gone through it and find it an extremely valuable and useful 
book, all the more so, as there are very few Sanskrit scholars in Europe who 
understand Pagini. 

Opinion of Pandit Lalchandraji Vidyabhaskar, M.R.A.S. {London), 

Guru to //. H. the Maharaja of Jodhpur • 
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OPINIONS OP THE PEBSS. 


The Indian Union, (, Allahabad\ 261k November^ 1891. 

. • * * The original Text and Commentaries, carefully edited with English 

notes and explanations, bespeak of much diligence, care and ability; and those 
of the Enghsh-reading public who have a taste for Sanskrit cannot be too 
thankful to Babu Sris Chandra for offering them so easy an access to the 
intricate regions reigned over by that Master Grammarian. * * • We recom¬ 
mend this book to ail English-knowing lovers of the Sanskrit Language. 


The Tribune, (Lahore), gih December, 1891. 

* • • The translator has spared no pains in preparing a translation 
which may place P&nini’s celebrated work within the comprehension of people 
not deeply read in Sanskrit The paper, printing and the general get-up of 
the book before us are admirable, and considering the size of the book (it is 
estimated to extend to 2000 pages ) the price appears to be extremely moderate. 

The Amrifa Bazar Patrika , ( Calcutta^ jS/A December , 1891. 

* * * Judging from the first part before us, we must say that Babu 
Sris Chandra has succeeded well in the difficult - work of translation, which 
seems to us to be at once lucid, full and exact. It is no exaggeration to say 
that Babu Sris Chandra’s translation, when completed, will claim a prominent 
place among similar works by European Sanskrit Scholars. 

The Hope, (Calcutta j, 20th December 1891. 

•• • • The get-up of the publication is of a superior order, and the 
contents display considerable painstaking on the part of &e translator. 

The Arya Patrika , p (Lahore), 22ndDec ember % 1891. 

* * * The talented Babu has rendered a great service to the cause 
of Sanskrit literature by producing the sort of translation he is engaged upon. 
• • • His effort is most laudable and deserves every encouragement.* 

Karnatak Patra 9 ( Dharwar) 9 Jth February % 1892. 

* • * Mr. Vasu gives ample proof of his competency to undertake 
the work which is not an easy task even to learned Sanskndsts. 

The Punjab Timet , (Rawalpindi ), rjth February 1892I 

* • • Babu Sris Chandra is well-known for his scholarly attainments. 
He has done the translation in a lucid and clear English. We can strongly 







Opinions {continued.) 

recommend it to those Who Wish to study Sanskrit Grammar through the 
medium of English. J • 


The Mandalay Herald, $\$i December, 1891/ 

• • • Students and readers of classic language of India are much 
indebted to the learned Pandit for his translation of this scientific work on the 
grammar and philology of the Sanskrit language. 


The Ary a Darpan, (. Shahjahanpur ) f February, 189$. * f 

• •_ # Such a work has been a desideratum. It is well got up» and 
praiseworthy. We wish it every success. 


The Allahabad Review, January, 1891. 

• • * The translator has done his work conscientiously and faithfully* 
The translation of such a work into English, therefore, cannot but be a great 
boon to all students of the science of language and of Sanskrit literature in 
special. The translator deserves the help of the Government and the Chiefs 
of India. 


The Maharatta (Poona), 4th July, 1893. 

• * . • If we may judge from the first part which lies before us, it will 
prove a very valuable help to the student of P&nini. * * So far as it goes 
it is creditably performed, and therefore deserves patronage from all students 
of Sanskrit and the Education Department. 


The Arya Siddhanta {Allahabad), 15/A November, 1891. 
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PREFACE. 

% 

INCE the advent of the British rule and the peace and prosperity that have 
^ followed in its train, and especially since the foundation of the Arya 
Samaj and the Theosophical Society, India has witnessed a glorious revival of her 
ancient literature, in which is embodied some of the highest systems of philosophy 
and religion of the world. Our schools and colleges are annually turning out 
hundreds, nay thousands of scholars, who have entered upon the study of 
Sanskrit literature, and have thus learnt to appreciate the beauties of that classic 
language. Many Europeans too are taking pains to have some knowledge of 
the immortal literature embodied in this ancient language. Very few of them, 
however, have the opportunity of studying the language with that deep insight 
and fulness of comprehension with which it was and is mastered by the Pandits 
of the old school. To understand properly Sanskrit language, and especially 
that portion of it in which are locked up the highest aspirations of the ancient 
Aryan hearts, viz. 9 the Vedas, the Br&hmanas, the Upanishads, &c., it is absolute¬ 
ly necessary to have a complete knowledge of the Grammar elaborated by 
Panini. 

Further, as a master-piece of close reasoning and artistic arrangement, 
it ought to be an object of study to every one who wants to cultivate his intel¬ 
lectual powers. In fact, what the Geometry of Euclid has done towards the 
logical development of the western intellect, the AshtadhySyl of PSnini has 
done for that of the Sanskrit scholars. No one who has studied this book can 
refrain from admiring it It has evoked admiration even from the Sanskrit 
savants of the West Professor Max Mailer thus gives his opinion about the 
merits of this excellent Sanskrit Grammar :— 44 The Grammatical system ela¬ 
borated by native Grammarians, is in itself most perfect, and those who have 
tested P&nini’s work will readily admit, that there is no Grammar In any 
language, that could vie with the wonderful mechanism of his eight books of 
Grammatical rules.” 

Unfortunately, however, for our college and school students, and also 
for that vast majority of English-educated gentlemen, whose number is daily on 
the increase, and who depend for their knowledge of what is contained in Sans¬ 
krit books, on English translations of Sanskrit authors, no translation of this 
important work exists in English. To supply this want, we have undertaken 
to translate P&nini’s aphorisms, as explained in the well-known commentary, 
called the K&sikA. Though it is not a close translation of the whole of the K&sikft, 
it may be regarded as a free rendering of the most important portions of that 
book. We have closely followed this commentary, explaining it where neces¬ 
sary, and in short, making the work a help to the student, desirous of studying 
the Kasika in the original. 




( ii ) 


The'work when completed would, it is estimated, cover nearly two 
thousand pages. It would not therefore be possible to complete it and publish 
it as a completed work within a short time. We have on that account thought 
it expedient to publish the work in parts, that it might be of great advantage to 
our readers and a matter of great convenience to the publisher. The Ashtd - 
dhyayl, as indicated by its name, is' divided into ashta Adhydyas , #. eight Books. 
Each of these Books again is divided into four pddas or chapters. It has thus 
been found expedient to publish the work in 32 parts which are available to our 
subscribers only, and, when four parts are out, to have them bound in one 
volume available to the non-subscribing public as well as to our subscribers. 

The rates of its subscription for the complete work published in eight 
Books or 32 chapters are as follow:— 


( Indian) Rs. 20-0-0 in advance^ including postage. 

(Foreign) £. 2-0-0 „ „ „ 

Price per set of 4 parts bound in one volume^ L one Book or Adhydya, 
including postage—Rs. 3 (Indian); 6s. (Foreign% 

Any encourager of Sanskrit learning subscribing for ten or more copies 
of this work will be thankfully registered as our Patron and his name will be 
made immortal with that of the book by giving it a prominent place in the 
front of the book when it is completed. * 


Our hearty thanks are due to the Honourable E. Whiter c. s., Director 
of Public Instruction, N.-W. P. and Oudh, for his kindly subscribing for to 
copies of our work, and to all those gentlemen who have hitherto subscribed 
for any number of copies or in any way encouraged us in our undertaking. 


P&nini Office, \ 
Allahabad. ) 


THE PUBLISHER. 
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BOOK SECOND. 

Chapter First. 


n ) h « • 

^Rt: ii q fonQ^ , v Rffaftf *rret *jjit *r «»f 9 tfa**: 11 

1. A rale •which relates to complete words 
(and not to the roots aud affixes out of which the words 
are constructed) is to he understood to apply only to 
those words the senses of which ure connected. 

v. This is a paribh&shi or interpreting aphorism. Whereever in 
this Grammar a qfftfa is found, that must be understood to apply to mi 
words. A rule relating to or complete words is called qfftft, The 
word ftftr is formed by adding ft to the root ; that which is ordained 
(ft>fnft) is called ftfa. What are those rules which are ordained with regard 
to complete words ? They are as follows.—(i) Rules relating to CPTRT or com* 
pounding of words; (2) Rules relating to ft*ftir or the application of 
declensional and conjugational affixes ; (3) and the rule by which one word 
is considered as if it had become a constituent member of another word 
(TO^pr^^nr). 

The word mi means capable; that is to say, that which is capable 
of expressing the sense of a sentence on analysis, is called mni ; or the word/A 
mi may mean that which depends upon words as connected in sense; 
that is to say, a rule relating to words whose senses are connected 
together. 

Thus it will be taught in sfltra 24 *a word ending with the second 
case-affix is optionally compounded with the words fair, rgifrir &c. and forms 
tatpurusha compound / as, fail: ■■ OTfaif: 4 who has had recourse to 
pain/ But when these words are not mi or connected in sense there can be 
no compounding; as, ?T*n *?*#, fadt * see O Devadatta, 

the pain, Vishnumitra has taken recourse to his teacher’s house/ Here the 
words qre and fad though read in juxtaposition are not compounded, as 
they are not mi* 
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Samartha words. 


[ Bk. II. Ch. I. § i. 


Similarly, it will be tfmght in sfitra 30 • a word ending with the 3rd 
case-affix is optionally compounded* 'With what denotes that the quality 
of which is instrumentally caused ; by the thing signified by what ends with 
the 3rd case-affix and with the word Hi * wealth f as, qfajSTOT + • 

4 a piece cut by nippers.’ Here also when the words are not con- 
nected in sense there is no composition; as, Jwi 

‘thou shalt do it with the nippers, Devadatta is cut by the stones.* 

Similarly, sfitra 36 declares, 1 a word ending with the 4th case-affix, 
is compounded optionally with what denotes that which is for the purpose 
of what ends with the 4th case-affix, and so too with the words Hi $ 
Wfit&c/ 

Thus + qr* «■ njjqr* * wood for a stake. 9 But when these words 
are not connected in sense, there is no composition; as, ipss wqnr , qn> 

if? 4 go thou for the stake, the wood is in Devadatta’s house.’ 

Similarly, sfitra 37 declares ‘ a word ending with the 5th case-affix 
may be compounded with the word as, a ‘fear by 

reason of a wolf.’ But when these words are not connected in sense, there 
is no composition ; as, 1^3 & irf 4 come thou to me 

from the wolves, there is fear to Devadatta from Yajfiadatta. 

Similarly, sfitra II. 2. 8 declares ( a word ending with the 6th case- 
affix is optionally compounded with what ends with a case-affix;’as, 

» cnrjSW: 1 the king’s man.’ But when the words are not qni , 
there is no composition : as CHETi JCTt 4 the wife of the king, the 

man of Devadatta.’ 

Similarly, sfitra 40 declares. 1 A word ending with the 7th case-affix 
is optionally compounded with the word ‘skilled;’ as, 

* skilled in dice.’ But when the words are not connected in sense, 
there is no composition ; as, qrarcvffiprfa qHT«n^ 4 thou art skilled in 
dice, the gambler drinks in the tavern.’ 

Why have we used the word ‘ a complete word ’ in the sfitra ? So 
that this wpi qfbrrqr may not apply to qwf%f 55 r «• e. rules relating to letters. 

Thus rules of ‘conjunction of letters’ are and notqqfqfa; and 

therefore the condition of being connected in sense, does not apply here. 
Two words however disconnected in sense, must be glued together by the 
rules of sandhi, if those rules are applicable. Thus sfitra VI. 1. 77 declares: 
‘ f instead of a letter denoted by the pratydhdra there is one denoted by 
the pratydhdra ^tsj , in each instance, where one denoted by the pratydhdra 
qpq immediately follows;’ • as, qfa + *1301* m q**RJT*. . This substitution 
of * for { will take place, whether the words are in construction or not, as 
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frfSH p*3TPT ^ XlT^*r * let the curd remain, eat thou with the vegetable curry.' 
So also f*nrj fC ‘ let the girl be, take the umbrella from 

Devadatta.’ Here the augment f[^ (rr subsequently changed into w) comes 
between and arr, though the two words are not connected in 

sense (VI. i. 76). 

QttRfcft 11 * 11 n 35^, ermiHrct, 

^r: n qtfr: q re fr ? ii 

11 w<nHf ttfo $\ft 11 

2• A word ending in sup or a case affix, when 
followed by a word in the vocative case, is regarded as 
if it was the aiiga or component part of such subsequent 
vocative word, when a rule relating to accent is to be 
applied. 

In other words, the word ending in a case-affix enters, as if, into the 
body of the vocative (Amantrita) word; as it will be taught in sfitra VI. t. 198 
which declares ‘a word ending in a vocative case-affix, gets the udAtta 
accent on the beginning *>., first syllable/ Now, this rule will apply even 
when a word ending with a case-affix precedes such word in the vocative 
case. Thus the word 4 O two lords P has udAtta on the first syllable. Now, 
when this word is preceded by another inflected noun as Tpf*r 4 of prosperity/ 
the accent will fall on the two words being considered as a single word ; 
as:-~*rficnrr jpremhi yppn* Rig. I. 3. 1. 

1 0 Asvins, riding on quick horses, lords of prosperity, and bestowers 
of plenty of food, eat the sacrificial offerings to your satisfaction/ So also 
» ’ in the following :—qp? 1 sjrew 1 O thou wandering with a bowl. SiSHf 
I * O thou cutting with an axe/ q *niw 4 O thou king of Madras.’ qnpfr'tliong 
' 4 O thou king of Kashmir/ 

j Why do we say 4 a word ending with a case-affix? 9 If the preceding 

’ word ends with any other affix than a case-affix, this rule will not apply. 

As qfccf <fteq*TPT 1 0 thou who art pained, I am pained because of this 
^ thy pain/ 

» Here <ffcrcf 1 being a (a verb)’ is not considered as an aflga of 

the vocative word/ 

Why do we say 1 when followed by a word in the vocative case?* 
This rule will not apply when the subsequent word is not a vocative. As 
| if? HFi: 4 GArga is at home/ 


" 7 


y-GdO^I 


te- 







Why do wc say 1 of the subsequent? 9 It will not be a part of.the 
vocative word which precedes. As *0 Devadatta wandering 

with a bowk 9 Mere has not become part of Devadatta, but of the 

^subsequent word .* 

Why do we say ‘an aflga or component part? 9 Both must be con¬ 
sidered as one word for the application of the rule of accent, so that the 
•first syllable of each word separately may not get the ud&tta. 

Why do we say 4 as if or q?^ 9 It is not altogether the body of the 
subsequent word; rules depending upon its own separate independent 
existence also take effect. 

Thus rule VIII. t. 55 declares 4 a word ending in the vocative case is 
not anud&tta when it follows the word there intervening a word between 
itself andtqr^;as, sypj Here kundena is considered a separate 

word for the purposes of Rule VIII. 1. 55 and is said to intervene between 
and the vocative word *y*n • 

Why do we say 1 for the purposes of the application of rule of 
accent? 9 For the purposes of the application of any other rule, it will not 
be the aftga of the subsequent word ; as, ^ * O thou sprinkling in the 

tvell.' ^iy. Here had and been the aAgas of the subsequent 
words for all purposes, their and h would have been changed into W and 
tjy respectively by Rules. VII. 4. 2 &c. 


Vart :—When a word ending in a case-affix becomes, as if, the com¬ 
ponent part of the subsequent word, it becomes so even when there are 
several words in apposition with it which intervene between it and the 
vocative word ; because that, of itself, does not constitute want of immediate- 
ness. Thus 1 0 thou sewing with a sharp needle 9 

TOpff ^ • 

Vart \—Prohibition must be stated of indeclinable words. As 
* O thou reading loudly. 9 . 



II 3 U « HI* , 

» 

^f^T: II ^ ^ OTRRlill II | 

3. From this point up to the aphorism kaqla- { 
rakarmadh&raye (II. 2. 38), all the terms that we shall 
say describe will get the designation of sam&sa or 
compound. * 



l 
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Samasa Designation. 


117 

Thus it will be stated. 'The indeclinable word when not mean¬ 
ing like unto.' Here the word frarv must be read into the s&tra to complete 
the sense. In fact this chapter and the second chapter treat of compounds 
and therefore the word compound must be read in all those aphorisms. 

The word prlk is employed for the same purpose as it was used in 
I. 4. 56 that is to give the designation of a<nv to various technical terms 
like awvdtwf &c. which otherwise would not have got th e name 
of 4 IHI<f. 

II S II n f SPIT ( ) II 

11 xftfo fir n Nffcr 

4. The words * saha sup&* meaning ‘with a 
word ending iu a case-affix,* are to be understood in each 
pf the succeeding aphorisms. 

In this aphorism the word ^ is understood from sAtra . 2, so that 
it consists of three words vis., Bf, fj?r. AH these three words jointly and 
severally, one at a time or two at a time, should be understood as governing 
thesuccceding aphorisms, as the contingency of each sAtra may require. 
This aphorism will constantly be applied .in translating the sAtras.tha^ 
follow. 

Why have we used the word ? Well, without it the sAtra would 
have stood thus: wqf 1 a noun may be compounded with another noting 
But this overlooks the case of a compounding with a verb. The word Qf 
is therefore used so that we may be able to break this composite sAtra into 
two separate and simple sAtras, namely:— 

(1) . , gq;, wife f a case-inflected word may be com¬ 

pounded with a word with which it is connected in sense.' Here the word Qf 
with the help of the three words taken from sAtra 2 , from sAtra 3, 

and from sAtra 1, forms one complete aphorism, and applies to com¬ 
pounds like u yq T flif The accent will depend upon these 

being considered as samisa. 

(2) . Wtt ^ ^ a sup-inflected word is compounded with 

another sup-inflected word. The compound which does not fall within any 
of the various sorts of compounds to be treated of hereafter, will fall under 
this general head of compounds; as, W This 

also is for the sake of accents. 
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Avyayibhava Designation. [ Bk. II. ClI. I. §5, flt 


n h n « srapffrrra:, * a 

ii frgdtewd ar *8 tfgnwtr n- 

5. From this forward -whatever -we shall 
describe will get the name of Avyayibhava samdsa or 
adverbial compound. 

This is also an adhikAra aphorism like the last As far as sfltra 21, 
the compounds treated of, will get the designation of AvyaytbhAva. The 
word Hstratorr like the word is a self-descriptive term, and not an 

arbitrary terra like fir, fir’&c. When that which was not an indeclinable 
becomes an indeclinable, it is called wn4hw or becoming an indeclinable/. 
In the AvyaytbhAva compound the sense of the first of its elements is the 
main one or the independent one on which the other depends. 



U $ N q^lft 8 

mmt) (**r$:) • 

ii fiprouiftrors ^ *38 g*v8»rwj «*rc*8 stwroNw 

*t crcrtr ii 

6. An indeclinable (avaya) employed with 
the sense of an inflective-affix (vibhakti) or of near 
to, or prosperity, or adversity, or absence of the thing, 
or departure, or not now, or the production of some 
sound, or after, or according to, or order of arrangement, 
or simultaneousness, or likeness, or possession, or to¬ 
tality, or termination, is invariably compounded with a 
word ending in a case-affix which is connected -with it 
in sense, and the compound so formed is called Avyar 
yibh&va. 

The .words 5^ and OTT are understood in this sfitra. The 
word to should be read as connected with every one of the above 
phrases. ; 
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i. frHf^KT^T;—As siftfer m»qj * a story relating to women.' 

‘ relating to a girl.' 

а. ;—As 1 near to the jar.' TTwftjmf * near to the gem.* 

3. —As aifif * well or prosperous with the Madras*; 

* well with the Magadh.' 

4. As * ill with the Gavadikas;’ ‘ill with the 

Yavanas.* 

5. wprmr^T;—As ft£ft=W( * free from flies f ft«bjps» * free from 
mosquitoes.* 

б. wiprm;—‘on the departure of the cold weather-*; 

PrtfW. 

7. Hewrlrrm*;—As wrft£tf^ * past (not now) the time of wearing 

quilts.' 

8. jrsjJirjHfTWWT;—As rft fft ‘ the exclamation Hari’ (thus 

5ft tfc 5H# ‘in the house of the Vaishnava there is the cry of Hari Hari’). 

9. TVTC^r;—As wrjof WI5T5»( * the infantry after the chariots.* 

10. Tjtrru^T,—The meaning of the word ipir is four-fold, vix. corres¬ 

pondence, severally or succession, the not passing beyond something, and 
likeness; thus (1) Wpr^T^'in a corresponding manner.' (2) 'according 

to each or several object or signification.' (3)' rmnpfH' * according to one’s 
ability.* 

11. —As wxwins JiftoFjj ‘let your honors enter 
in the order of seniority.’ 

12. ;—As wff * simultaneously with the wheeL* 

13. As roftr ' like a friend.* 

14. —As qot* ' as warriors ought.* 

15. ;—As 'even to the grass' *>. the whole, 

not leaving even a scrap. 

16. sreiTO?;—As qrfir as far - as the chapter of fire (i>. the whole 

Veda). • 

*nn wipS 111» 11 y^iPi 11 rttn, , (**$;' 3* 

gm zmovnoqo) * 


^frT: II eO<t44»eqTOI55^ ^1T Wndl Wwftll 

7. The indeclinable word yathsl when it does 
not signify ‘likeness’ is invariably compounded with a 
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word ending in. a case-affix which, is in construction 
with it and the compound is called an Avyayibhfiva 
Sam&sa. 

Thus nwn g wiHWTAW invite every old Brabmana. So also 

* 

Why do wc say 4 when not signifying likeness? 9 . For there is no 
composition when likeness is indicated. As tpnfcfTOTOT TOTR As is Deva- 
datta so is Yajfiadatta. 

This samlsa could have been included in the last sAtra clause io, 
but making a separate sAtra shows that the word ipjrdTCH ther^ must be 
limited by the present sAtra, to first three meanings of the word sptT given 
there and not to its fourth meaning, vis . there is no compounding when it 
means likeness. 

n c u n srawnq t , faegtn 

it 

8. The indeclinable word y4vat when it sig¬ 
nifies limitation, is invariably compounded with a word 
ending in a case-affix which is iu construction with it, 
and the compound so formed is called Avyayibh4va. 

The word HSMTCQI means accurate ascertainment, restriction or 
limitation. As, vVff JOTOJRPrnnirc* 1 invite so many Br&hmanas only and 
not more as there are pots *: *>., if there are five pots then invite five BrAh* 
mans ;if six pots, then invite six BrAhmans* 

Why do we say 1 when meaning limitation? Observe qrqfvf 
JJWPJ 4 1 ate so long as it was given to me, 9 i>. I donot know for certainty how 
much I have eaten. 

u % u lupfsr » *t?ri , *nu-ant, 

( )-a 

^r: ii Anm? a3hi» N n 

9. A word ending in a case-affix is com¬ 
pounded with the indeclinable word prati, when mean¬ 
ing ‘ a little ’ and the compound is called Avyayibh4va. 


Google 
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Optional Compounds. 


ttl 


The word iinrr means 4 a drop/ ‘a little/ 4 a wee bit;’ as, ^jrspiftr 
< a little of vegetable/ 4 a little of soup/ 

Why do we say 4 when meaning a little’? Observe oflr fttDrtld 
ff inf 4 it lightens in the direction of the tree/ Here it is not compounded. 

Though the word sup was, by anuvritti from sfitra 2, understood in 
this sfitra, its repetition in the text is for the purpose of indicating that the 
anuvritti of the word which began with sfitra 6 does not extend further 

into the subsequent sfilras. 

The word qffoT being exhibited in the 3rd case-affix is not an upasar- 
jana (I. 2. 43) and therefore, it comes as the last member of the com¬ 
pound (fl. 2. 30). 

orausrersten: ■ so m a «ra-«rsn>Mhp!vs, 

uf^r, (31090*3 ) a 

srcrers?: ^ i F 5T ^ »na ^ : ’tfbor **n3r 

»ref?r 11 

10. The words aksha, ‘ a die for playing 
with,’ sal Aka ‘ an ivory piece used in gambling,’ and saft- 
k£hy& ‘ numerals ’ are compounded with the word pari, 
and the compound formed is called AvyayibMva. 

This is restricted to terms applicable to gambling. Thus there 
is a game called panchikA which is played with five dice or five ivory pieces. 
When all these five pieces fall with faces turned upward, or all with faces 
turned down, then the thrower wins the game. But when the fall is other¬ 
wise, he loses. Thus STWtR' 4 an unlucky throw of dice/ 4 an un¬ 
lucky throw of ivory pieces so also 4 an unlucky throw by one over* 

fCTfc Prrfc and lastly s^^pyR*/ This is the maximum. But when five are of 
one form, then of course, he wins. 

fawn it 91 n n^ifa n fanrai a 

fi%: 11 *raHr u 

_ ~ 11. The word vibliasM or option governs all suc¬ 

ceeding sfttras. 

This is an adhik&ra sfitra. All the rules of compounding given here¬ 
after, are optional. The same sense can be expressed by the uncompounded 
words as by them when compounded. But not so are the compounds which 
have been treated of, before. Compounds like giftf , , wnft &cl 

mentioned above are invariable compounds ( firwr WTTO ), the sense conveyed 
by the compound term, not being capable of analysis, by taking the senses of 
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Optional Avyayibhava Compounds. [ Btc. II. Ch. I. § tz-xj. 


the separate members of the compounds, or at least not capable of expressing 

any sense without inserting extraneous words on analysis. ' ^ 

II 9^ II U 

erap*:, ftw) ■ 

II «TT «rft pt* fPW: Srr^ mwN q? fipTRI qTOF* <qt«ufr - 

giqq qgralr >wfli 11 

12. The words apa, pari, bahili and iudeclin- 

ables ending in ahchu may optionally be compounded ’ 

with a word ending in the fifth case-affix,* and the com¬ 
pound so formed will be Avyayibh&va. 

As ^nfs-'T^'T ’prf Hi or STTftqgM)’ ‘it rained away from 

Trigarta. So also, gft.qqquor * round about Trigarta,’ or 

‘ outside the village’ UNJ tTPP{ or nrq * east of the village.’ 

Words formed from the verb ‘to go,’ are qf^ ‘north’ srfq 
'east/ &c. 

From this sfitra we learn by inference (jnipak) that the word q/|: 
also governs the ablative case (see II. 3. 29). 

3n^*Tt$i^iftfqna|ti n 93 n q^inr n Tp^T-Tifi?- 

^frT: 11 sTifHH^rczrhranTiilff^ <rq*q?H qy fHm qygqft , 

qgrel gyfa u 

13. The word an when signifying limit ex¬ 
clusive or limit inclusive, may optionally be compounded 
with a word ending in the fifth case-affix and the com¬ 
pound so formed is called Avyayibhdva. 

As, or gainfrtj-n^ H: ‘ it rained up to Pitaliputra.* 

Mpsggtf or HT'Kwbqf q0: ‘ the fame of PAnini extends even to 

the boys.’ 

sretfNinracft srrRrg^ 11 98 n u , «rf^r* 

, snftrg^i, (wowofwog®) ■ 

^r: ii fTrT’f f^i qcifsnr qywbi y^gpf) fisivr 

q»re^t qwnftoarv q*nq|r qyffir n 

14. The words abhi and prati when implying 
direction (towards), are optionally compounded with 
a word ending in a case-affix denoting the limit, or the 
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goal which regulates or marks the direction; and th.e 
resulting compound is Avyayibh&va. . 

The word lakshatta means a sign goal. See also f. 4. 84 artd 90 
for a further explanation of this word. As or Ij fo i nP f 

4 the moths fall in the direction of fire/ So also rorffir or ttffcr Ufir, the 
sense being, that making the fire their aims ( ) they fall towards it. 

Why do we say 4 when meaning lak*hana 7 Observe ytf *rf?r 4 he 
turned back and went towards Srughna />., having turned back he went only 
towards the direction of Srughna but not to that place itself. 

1 ' * 

Why do we say the word* abhi aiid prati ? Observe i farftwfa , W: 
4 he went in the direction of the fire/ * 

Why do we say 4 when meaning direction towards 1 ? Observe 
iTPT or * the recently marked cows/ 

m n n (^of^ovro- 

ho ^ 

II <fcr 5T5TO>^T W gjfr u mf 

HTi* II 

- . 15 . The word anu c near to ’ is optionally 

compounded with that word, nearness to which is itidi-; 
catedby the particle, and the resulting compound is 
Avyaylblidva. 

As, ‘ the thunder bolt fell near the forest' 

Why do we say ? Observe **# ‘near the "forest/ 

. Why do we say * when compounded with the word, nearness to 

which is indicated ’? Observe ‘ it lightens towards 

the tree/ 

Though this compounding was valid even by sfltra 6, because near, 
ness is mentioned there also; it is repeated here in order to show that 
an Avyayibhava compound mentioned here is an optional compound after 
all, and not an invariable compound like others. 

hthih: n %% it >***,*, s?thth:, (ho- 

wfaroHo ssjqth *13*) n 

’jPf: ii ^n[de*ircTPTf rtt St fr*m Hwntown htrUt 

h. 
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Irregular Formations. [ Bk. II. Ch. L § t 6 ~i 9 . . 


16. The word auu 4 alongside of’ is option¬ 
ally compounded with the word indicative of that 
whose length the particle expresses, and the compound 
so formed is called Avyayibh&va. 


As, q r rnu ^t 1 the city of Benares extends alongside the river 

Ganges' »rvu 4 Mathura, alongside of the Yamuna, the length of 

Mathura being measured by that of the Yamuna. 9 

Why do we say 1 length 9 ? Observe • 

faresg Jwqtf* q u ib u ii fstesq ; 

n (sretqtanreo) n 

ii 

B . 17. And the words tishtliadgu,‘at the time 

when the cows stand to he milked,’ &c. are Avya3 r |bh4va 
compounds. j> - 

The words &c. are all irregularly formed Avyaytbhftva com¬ 

pounds. Most of these words are epithets of various times. The force of 
^ in the s&tra is restrictive,^that is to say these words always form the Avya- 
^ a com P oun< * a °d nothing else^j They are as follow:— 

, fgnrr^, wwnr- 

•{jrcwr^, , Wfjr^nuj- 


LfC 




9 >^ 


A 


333, *r»r*i7r. , f%wr, jwr**, , sm^rc^, vra- 

ttappr, ir?t£Pt. armftr>n^, «srf?r, , 

«rrraR 3 ,y^rG»Pt,f^.R^ 5 RRifr? V. 4. 127. e.g. qrcraiftii 

trit qvq W}I UT II || q^tfq H qft, , TO*ir, 
qt (qoqefaro^o) H 

3!%: 11 v«a9*i h? Rptm uHral n 


18. The words para f across,* and madhya 
( middle 1 may optionally he compounded with a word 
ending in the sixth case-affix, when they take tho forms / 
pare and madhye, and the compound so. formed is I 
Avyayibh&va. , J 

. . Ordinarily these words would have formed Possessive Tatpunisha * 

compounds. The present s&tra ordains Avyayibhiva instead. The force of 
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m in the text is that the Genitive Tatpurusha compounding also takes place 
in the alternative. As, Hltto^or ‘across the Ganges/ or 

‘middle of the Ganges. 9 

Of course according to the option allowed by sfitra II. I. ii.,this com¬ 
pounding need not take place at all, the same sense being expressed by a 
phrase; as tffTTHT: or toTHT: ♦ 

wn n 91 nn^rfh ^it, (sefsrespw) t 
ii to w then:, HciPnrr gtohr ht h*ht 

«r*ror Hrft ii 

19. A numeral may be compounded withL 
a word denoting ‘one belonging to a family 1 and the 
resulting compound is Avyayibhdva. 

The word to means uninterrupted descent of persons from a com¬ 
mon source whether through birth or knowledge. A succession of teachers 
and pupils, of ancestors and descendants &c., would constitute a to * family/ 
One born in or belonging to such a to ** called a to or descendant. 

As, ftHft *4r*i«U*n * of the VyAkarana which has two sages as its 
principal expounders viz. % PAnini and Patanjali. So, PrjlH «HPKTHto ‘having 
three representatives vis . PAnini, Patanjali and SakatAyana or KAtyAyana.* 

* When we desire to express their equality as regards knowledge, 
then both the words are put in the same case : as ftHiH or i \ . 

So also when the relationship is by birth: as, 

Twenty-one BhAradwAjas. These a subsequent compounds are like Dvigu. 

\\ ^o II II t (^esiofqoqw) » 

20. A numeral (saiikhyd,) may be compound¬ 
ed with names of * livers ’ and the resulting compound is 
Avyayibli&va denoting an aggregate. 

According to Patanjali this refers to their Aggregate ( HHTfTT ) ; as 
HTPTJpf ‘ at the meeting of the seven Ganges/ ‘at the meeting of 

the two YamunAs, HHHT * where the five rivers meet/, ‘where 

seven Godavaris* meet. See.II. 4. i, 17. 

n ^ 11 n ^r- 

*iro, (^osrefsrosT^pr:) n 

11 «r^Pr. *^«ipf turret ftvt 

trerat 11 
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21. A word ending in a case-affix is com¬ 
pounded with words denoting the names of rivers, when 
the compound word denotes a thing other than that 
expressed by the t3rms of the compound, and is an 
appellative; the compound so formed being an Avya- 
yibh&va. 

The anuvrittl of the word saAkhyi does not extend to this sfltra. 
Though this rule is given in the subdivision relating to optional compounds, 
it is, however, a Nitya-samAsa rule: for no Name (^JTI) can ever be expressed 
by a sentence, and that being so, these compounds can never be analysed. 
As, * the country called Unmatta Ganges.’ So also , 

; ap & fn n II. 4. 18. 

Why do we say * when it denotes a thing other than that expressed 
by the component parts of the compound’? Observe the * river 

Krishnavena.’ . 

Why do we say * when it expresses an Appellative ’? Observe 
tjj: ' the country where the Ganges moves rapidly/ 

g reggy n q* n 5^3^?: u 

11 ?iCT*«r ^ 

dl 11 

22. From this aphorism as far as aphorism 

II. 2. 23, the word Tat-purusha is the governing word, 

aiid is understood in all the following sCttras. 

0 

From this sfltra as far as the sfltra II. 2. 23 relating to Bahuvrfhi 
compounds, the word Tat-purusha should be read into each sfltra. This big 
term is of older coinage than that of Pflnini, being, in fact, made by 
older grammarians. In the Tat-purusha compound, the sense of the last of its 
elements is the main one, and governs the preceding one. The Karma* 
dhiraya (Appositional Determinative Compound) and Dwigu (Numeral Deter¬ 
minative Compound) are also subdivisions of this class of cqmpounds. The 
test of this chapter and 22 sfitras of the second, deal with this. 






wr 11 


23. And the kind of compound called Dwigu 
(XumemlDetermiuative Compound) is also called Tat- 
purusha. * . . . 


Bk. II. Ch. I. $ 23-35. ] 
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The object of making Dwigu a subdivision of Tat-pumsba Compound 
is that the affixes and rules given in V. 4. 68-160 should apply to 

Dwigu also. Otherwise we could well have dispensed with this sfltra; as 
sfltra 52 of this chapter already defines Dwigu. Thus shtnw V. 4. 91 fern. 
*f*CTJTf (IV. I. 15, 21), ‘an aggregate of 5 princes' fUf: ‘V. 4. 89, 
aggregate of 5 cows.* * an aggregate of ten cows/ V. 4. 92. 

fg afa i 11 n n 

fgtfhn , (gsgqTsqofqaqf- 

# 

n ftniftAr: «5? «r*rr«Y it 

11 jjitUwro^ 11 

24. A word ending with the second case-affix 
is compounded with the words drita ‘who has had recourse 
to,’ atita ‘ gone by ’ patita ‘ who has fallen upon,* gata 
* who has gone to ’ atyasta ‘ who has passed,* pr&pta * who 
has obtaiue 1,’ and dpanua ‘ who has reached,’ and the 
resulting compound is called Tat-purusha. 

As + fM<f: = stream: * who has had recourse to trouble.’ ifTOiftin, 
So also:—‘ who has passed over the dreary forest.’ (redraft*: 

' fallen into hell.' qPWT: ‘ gone to village.’ *TC<TT*^T; ‘passed the waves.* 
fT^W.T: ‘who has reached pleasure.’ ‘who has obtained happiness.’ 

Vart'. —The words rpft, *n*ft &c. should also be included. As qpPTHt, 

5^:. 

wi 11 \H 11 n , (qofqscTogo) r 

11 ^Tf iht^v smreir HTfir It 

25. The indeclinable word swayam "oneself, 
is compounded with a word ending in the affix kta, and 
the resulting compound is called Tat-purusha. 

The anuvritti of the word fjjtftar from the last aphorism into this, 
cannot take place ; though, however, it is understood in the next sfltra. The 
word being an Indeclinable, cannot take any case-affix. As 
‘ feet washed by himself 9 Wf • 

In this compounding, the two words do not appear to have undergone 
any change after their composition. They are the same as they were 
fbeore the composition. But by calling their juxtaposition, * a compound/ 


*28 


Tat-purusha. 
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two Indirect advantages are gained. Namely these two words are 
regarded as one word, and their accent is also similarly regulated. See 
Rule VI. I. 223. 

o 

The words ending in Icta which is a NishjhA. affix, are past parti* 

ciples. 

k it , (qofqecTtf&rcre) 

(f%?5hnn) n 

* 11 *frral?r , mg<>qv # 

*rrftr 11 

26. The word khatw& in the accusative case 
is compounded with a word ending in the affix kta, when, 
censure is implied, and the compound so formed is Tat- 
purusha. 

The word sf<T means ‘censure/ * blame* and this sense can be con* 
noted only by the compound word as a whole and not by any of its consti* 
tuent elements. This compound is also, therefore, a Nitya Compound, though 
it occurs in the subdivision relating to Optional Compounds:—because it is 
impossible to analyse such a compound and express, by means of 4*AMtmce^ 
the sense conveyed by the function of the compound word. 

As qjjlor (literally lying on a bed) ; silly, stupid, going 

wrong or astray. 

There is no compounding when 4 censure is not meant. As *gr|nrrc£ 
€ lying on a bed/ 

Why this word should have this opprobrious* meaning, will be under¬ 
stood from the.,.consideration of the following facts:—a person under the 
Aryan social polity, could only then enter the married state or the life of a 
house-holder, as it was called, when he had completed liis Brahmach&rya i.e* 
the prescribed period of bachelor studentship. All Brahmacharis were 
bound to sleep on ground and not on qjjf or cots, so long as they were 
Brahmach&ris. A person who without completing his studies, and without 
obtaining the permission of his teacher, entered into matrimony, was origi¬ 
nally called, in reproach, qfjrc?: ‘who had ascended the couch in an improper 
way/ Then the term was extended to all persons guilty of vile action. 

Vlflf U ^8 II II * (Bofloclfl** wr) 

n 
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'27. • The indeclinable word s&rni meaning 
* half’ is compounded with a word ending in the affix 
kta, and the resulting compound is Tat-purusha. ^ 

The word being an avyaya, and not denoting any substance, 
cannot take the affixes of the second or any case. Therefore the anuvptti 
of the: word ftnfcrr would be inapposite in this aphorism.- 

As ‘ half-done.’ ' half-drunk’ trrftwff^’half-eaten.’ 

The object attained by thissam&sa is the same as in II. t. 25, namely 
making them one word and taking one accent 

sFrai: 11 rc , n ugtfw 11 ibtot:, (wefsrawowo 11 

II rOT5Hlfasr: W* firsm tlWSSTV ^Pirelr 

'I 

28. The words denoting time, being in the 
accusative case, are optionally compounded with a word 
ending in the affix kta, and the resulting compound is 
Tat-purusha. 

This rule applies when duration of time is not connoted by the 
compound, which is provided for, in the next aphorism. The word engf 
does not mean here, as it would otherwise mean by SAtra I. 1. 68, the word- 
form but special words denoting «Ki5t. 

As HTWTfteWJ’Tf: ' the new moon,’ (literally, the moon that has begun 
to measure the month). Similarly , tTprefclilswr: applied to six 

Muhurtas (of 48 minutes each) which are called and ar^T which some¬ 
times occur in day time (in the summer month) and sometimes in the night 
(in the winter). 

eretRwwft u n ^<s n ugif* n «Rinn-TOft, * , 

§<n 159) # 

% Rt: h «KP*rrft«r: itr^r ftifonwrf » iwh i# gw w? faW 

wrafr >wfir 11 

29. TVoids denoting time being in the accu¬ 

sative case, are optionally compounded with a word 
ending in a case-affix, when used in the sense of comr 
Tplete connection throughout with the time (i.e., dura¬ 
tion of time) and the resulting compound is called Tat- 
purusha. 1 . - . 
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Instrumental Tat-purusha [ Bk* It. Ch. I. $ 29-31, 


The word is understood in this aphorism; but not so the phrase 
* ending with the affix W.’ 

The word means 'uninterrupted connection/ For accent 

of these words see VI. 2. 2. 

As ‘ a momentary pleasure.’ q foraa g g q TOft , *r 4 rprtffas»r. 

gator 5*1 wta n u it , wq- 

WI-3W , 3*1-**%* , (*oikozo$o$'n Hf) n 

n srfhiref r^r n ** ipjwv 

twrat 11 

30. A word ending with the 3rd case-affix 
is optionally compounded with what denotes quality, 
the quality being that which is instrumentally caused 
by the thing signified by what ends with the third case- 
affix and with the word artha c wealth,’ and the com¬ 
pound so formed is called Tat-purusha. 

The words *|<r, *J?T are understood here: and the whole of this sfltra 
is an epithet of those words. A noun in the instrumental case is compound- . 
ed with a word expressing quality, and with the word *5jv: provided that the 
word expressing quality is itself the result produced by the sense of the 
word in the instrumental case. As ‘ cut by nipper* 

‘made blind of one eye by a hog* ‘wealth acquired 

by grain.* For accent of these words see VI. 2. 2. 

Why do we say 4 when caused by the word in the instrumental case? 
Observe ST5°rr ‘blind of one eye.* Here in the 3rd case is not the 
instrumental cause that produced blindness and hence no compounding. 

Why do we say ‘ a word expressing quality ?* Observe ntf*{^<n*r*r 
'sowing with the cows.* Here though ‘sowing* is instrumentally caused by the 
cows, yet it does not qualify cows but the sower, and hence no compounding. 

Guna-vachanas are those words which, not bejng words formed by 
primary or secondary affixes, or other words entitled to the name of safikhy&, 
or sarvanima, or j 4 ti, or compound words, are words denoting qualities and 
capable of being used as adjectives qualifying substantives. 

11 ^11 11 

11 «j# sro «« 5 i? Prj°i fan h? l 

hhihIt 11 I 

11 w I 
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31. A word ending in the third case-affix is 
compounded with the words pfirv T a 'prior,’ sadfi^a 4 like/ 
sama 4 similar/ unartlia 4 words having the sense of less/' 
kalaha ‘quarrel/ nipuna ‘proficient/ mi&ra ‘mixed/ and 
slakshna 4 polished sleek’ and the resulting compound is 
called Tat-purusha. 

From this sfitra, we learn incidentally that the words &c., govern 
the instrumental case. 

As, irrcto *jp “ ‘prior by a month/ 1 prior by a year/ 

‘like the mother/ ‘like the father/ ‘ similar to the 

mother/ ‘ similar to the father/ ‘ less by a mAshA/ 

srftnEvTf: ‘a fight with the swords/ ‘bandying words/ 

1 proficient in speech/ afTO? f%r«»r: 1 proficient in the observances of sacred 
duties/ —‘mixed with sesamum or juggery * 

1 polished in behaviour/ 

Vart :—The word sprr should be enumerated in the list, as R pgnr C : 
‘later than a month/ 

f*IT U ^ II II 

II 

II SRT»I HI 0? «r?<*, tiCTCH V 

>Trf% II 

32. A word ending with the third case-affix, 
when it denotes the agent or the instrument (II. 3.18) 
is compounded diversely with what ends with a kj*it 
affix; and the compound so formed is called Tat- 
purusha. 

The word HSvl shows that there is a general relaxation of all the rules 
and conditions. As ‘killed by the snake’ 

‘ divided by the nails.’ ‘ cut by the axe.’ 

Why do we say ’when denoting the agent or the instrument’? 
Observe PUTffHS'fS'JT: ’dwelt with alms.’ Here the force of the 3rd case is that 
mentioned in s&tra II. 3* 21 and not that of II. 3* > 8 .’ 

Why do we say ‘diversely’? Observe fnfej 57 -TTFf ‘ cutting with the 
sickle.’ ‘cutting with the axe.’ Here there is no compounding. 

But there is compounding where otherwise there ought not to be, because of 
the word VJ 5 I:—as and *T^ ^iPWf: . 
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ffH: II 3 ^fhlT GM~lt *Tf 

»i *q»u 3 n^j^rv otto! »nri% 11 

qiT^^n freraggl qrqwi^ll 

33. A word ending with the third case-affix 
wlien it denotes the agent or th3 instrument, is com¬ 
pounded optionally with a word ending in a kpitya affix, 
'when an exaggerated statement (whether of praise or of 
censure) is implied, and the compound is Tat-purusha. 

As * a shallow river ’ (so shallow.that a crow may dip his 

beak. into it and touch the bottom and drink). T<lvlSJ: 3 TT:' a shallow well ’ 
(so that a dog can lick water from the brink of it), yrrf% * thin 

.grass ’ (so fragile that it can be cut by vapour) dtlf:. 

* > 

This s&tra is in a way a prolongation of the last ~ 

Vart :—The phrase ‘words ending in akritya affix* must not be taken 
universally, only the kritya affixes and tpr^ are meant in the above sfitrasC, 
The following are the kptya affixes :—, spffar,^, (see 

sfttra III. 1 .95-132). Therefore there is no compounding when the word ends 
in as in .... 

qHr u 38 11 11 f (««fto?rc- 

tjogo^o) ■ 

11 wrgrnfa qgpre 

virolr >prfwir 

34. A word ending with the third case-affix 
and denoting a condiment, is optionally compounded 
with a word ending in a case-affix, signifying food, and 
the resulting compound is called Tat-purusha. 

That which is to be prepared is called and that which prepares 
is rim ; as — Wf Jlfiw 'rice prepared or made rclishable \ 

with curd.’ So also with*:. The words‘food’and ‘condiment’as repre^ I 
sented in the above compounds, are connected in sense by a verb 
understood. 







v. 
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mh n wf* • wV*, frot*R»r>w 

(*0^9309050*0) N 

II ftM^TISWTPl RtftRI-i Of WW*, EfJSR ** 
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35. A word, ending with the 3rd case-affix 
and denoting a relish giving or refining ingredient, is' 
compounded with a word meaning, victuals, and the 
compound is Tat-purusha. 

. Anything eatable, whether hard or soft, is called ; its refinement 

is called ftvtsnnif . As *fr*wr ‘ barley prepared with juggery^«c. 
'flattened parched rice prepared with juggery.’ 

The connection here also between the two words is established by a 
verb understood. 

*3*f U ^ II H , 

(* 0 f* 03 ogo*o) ■ 

, vfH: 11 et <5 ft* gw rSnr ■n^tSs *>tcr 3 , if 

fpmfrRRfRii , 

11 Pi*R*»n*w# fifey® * r*e*et 11 

t 

36. A word ending with the 4th case-affix if 

compounded with what denotes that which is for the 
purpose of what ends with the 4th case-affix and so too 
.with the words artha 4 011 account of,’ bali * a sacrifice,' 
hita * salutary,’ sukha 4 pleasure * and rakshita 4 kept,* 
and the compound is called Tat-purusha. . . 

The words *rv , crar are understood in this sfitra: and the whole sfltra 
qualifies these words, 

. . .> 

By the expression nr& 4 for the purpose thereof/ the special relation 
of a material and its modification alone is by Patanjali here held to be 
intended. As *|4Mi tf?: — g : ‘wood for stake 9 (that is wood which by modi* 
fication will be changed into a stake). 4 gold for ear-ring/ But not 

so here. C^PfRT *qrrft * pot for cooking. 9 4 the wood mortar for 

threshing. From this sfttra we may also infer that the Dative case conveys 
also the sense of 4 for the purpose thereof. 9 The word is taken as one 

word by some, meaning 1 a thing serviceable thereto/ See VI* 2. 44. For 
accent see VI. 2. 45. 

. . . . . —. ..... • •. > . . . . 
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Vart :—With the word the compound so formed is a Nitya com¬ 

pound (an invariable compound) and agrees in gender with the word which 
it qualifies; as, *'milk for the sake of Brahmans and WTCJPtf 
•'gruel for the Brahmanas/ So also 1 a sacrifice for Kuvera* 

1 a sacrifice for the great Raja/ « Ttjpt * what is good for cows/ ‘what 

is good for horses 9 4 what is pleasant for cows 9 ifrcwi 4 what is kept for 

cows/ (as grass)... 

gvr **) a 

11 mradv wwihr «f evsvfc favrer v*ttoi 

«*rnar «wflr 11 

vrf$T «2 11 w >ft« *)«* fWt u 

37. A word ending with the 5th case-affix ia 
optionally compounded with the word bhaya ‘ fear,’ and 
tlie compound is Tat-purusha. 

The phrase gr tnT is understood here, and the sfitra qualifies it. 

* ' - As^^V^P* - 'fear from wolves ’ * fear from thieves* 

fTOrt 'fear from robbers.' 

Vart :—So also with the words hIw, >fMr and vfc as 3T»>ftV:, , 

■ This sfitra is an expansion of sfitra 33 and an exposition of the word 

VJV there. So that we may have the following compounds also: tnvfvrfv: 

* gone out of the village.' Tj>j*r • 

■ vftmqteg^qferen^nrccfcsqgjr: n \c u it Qr^er- 

, ^qai:, n 

# • • • • 

1 ' ’jOt: II HITT HThT VVT tfflV TITOV fttfc Vf TO V % VtJTOI 

wrat wPr 11 • tfv uvtovtpt ft h avmr 11 

33. A word ending with the 5th case-affix is 
compounded with the words apeta ‘gone away,’ apodha 

* carried away,’ mukta ‘ freed,’ patita ‘ fallen,’ apatrasta, 
‘ afraid of,’ when the event takes place in a gradual 
manner, and the compound is called Tatpurusha. 

As, CTsrtv: ‘ gone away from pleasure' 'carried away by 

imagination ’ swjss: ‘ freed from the wheel.' Tvflvfvw: * fallen from heaven, 
vtyrrov: ‘afraid of the waves.’ This is an expansion of II. 1. 33. 
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By using the word 41*7 #: 4 in a gradual degree, 9 is shown the limited 
range of this kind of compounds. Not every ablative word can be so com<> 
pounded. Hence there is no compounding at all in the following cases:— 
* fallen from the mansion. ifriPTr?nrcY: 1 afraid of eating. 9 Fo^ 
here the fall &c. is violent and sudden, and not gradual and slight. 

h n ^ 5 te- 

11 *r«qr: insti l: «r 

flrj^rv 0 *n 4 t >Tff% 11 

11 wrofuft ii 

39. "Words with the sense of stoka * a little,? 
antika ‘ near,’ dffra * far,’ and also the word kfichchhra 
‘penance,’ ending in the 5th case-affix are compounded 
with what ends in kta, and the compound is Tat-purusha. 

As grff: ‘ loosed from a little distance.* 

So also ‘come from near ’ M^TUTSHpr: * come from near* 

* come from far/ ft7$ WWW: ‘come from a distance.' saved 

with difficulty.’ ‘obtained with difficulty.’ 

r _ 

By rule VI. 3. 2 the case-affix is not elided, in compounds of 
this kind. . ' " 

Vart :—The words trt *a. hundred 9 and siffl f a thousand* are similarly 
compounded with the word qc • As, TTflTsr?«qtCTWlf: 4 beyond a hundred/ 
So also qc^Tf7T: 4 beyond a thousand. 9 In these examples the word and 
being exhibited in the 1st case and thus being upasarjana ought to have 
stood as the first member of the compound (II. 2. 30) ; But these compounds 
are supposed to fall under the class of &c. f (II. 2. 31) and hence the 

upasarjana stands as the second member of the compound. Irregularly is 
also the augment q ) interposed between these two words. 

sfof: 11 bo n ^if^i 11 , »rN$: (3030* 

flisHogo)n 

11 eumsjf fry errsw ot wI t it. \ 

, 40. A word ending with tlie 7tli case-affix is 

compounded with the words saunda * skilled’ &c. aiv\ 
the compound is Tat-purusha^ . ’ 



SS& Locative Tat-purusha. *[ Bk. II. Ch. I. § 40-43. 

The word in the sfttra being in the plural number indicates a 
class of words beginning with saunda. 

As, wKr - •WT&h 7 *:' skilled in dice ’ ‘ cunning in dice * 

EWp fc Sfi * a gamester in dice.' 

The following is the list of Ttfarrft words:—t 2 wd , 3 fcrrv , 4 

wjf* , 5 , 6 , 7 when meaning place, 8 Ejfa , 9 , (or sjfavj) , 

10 ,11 *grrw, 12 nrsr, 13^3*. i4d«mr’ 15*1**, and i6««ftc. 

fofs**^*^* n HI II 11 

% ) n 

«jfn; 111«w «f ht*<W mjrw v *rcrdr >tTfh 11 

41. A word ending with the 7th case-affix is 
fcoinpounded with the words siddha * perfected,’ Sushka 
* dried,* pakva * cooked ’ and bandha ‘ bound,’ and the 
resulting compound is Tat-purusha. 

^ As, g Nn r qfag: ‘perfect inSAnkAsya.’ ‘perfect in KAmpi- 

lya.' ^T U T T^^ >: * dried in the sun.' tsrnnp*:' dried in the shade.' cqpfrnr. 
*cooked in pot.' sjwft' <rw: ‘cooked in an earthen jar.’ * bound on the 

wheel. For their accent see VI. a. 32. 

These are also further illustrations of the word in sfitra 32. 

vsrgipJi 11 ir 11 , (tjogefao- 

) n 

3frt; 11 uwt^wfa'fi *r*ndt Htfir, 

11 

42. A word ending with the 7th case-affix is 
compounded with the word dhv&hksha, ‘ a crow,’ (and 
with synonyms of crow) when contempt is implied; 
and the resulting compound is Tat-purusha. 

As, dhhrNr. ‘ a crow at the sacred bathing place * i.e., a very greedy 
person ; as a crow in a bathing place does not remain long, any where, so 
a person who goes to his teacher's house and does not tarry there long, is 
called a dtdaror. or a tf MeW l:. 

When it has not this meaning, there is no'compounding: as, dtifotHf* 
ffcjsfir * There is a crow in the sacred bathing place.' ' 

11 11 , 91 $, (gogo- 

iogogf) H - ' * 
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43. A word ending with the 7 th case-affix is 
compounded with words ending with a kfitya-affix (a» 
fut. pass. Participle) and the resulting compound is Tat- 
purusha, when 4 debt * is implied. 

This compound is confined to the words formed by the kritya affix 
and not to every kfitya-formed word. 

As, ffret# ‘ a debt repayable within a month.* So * payable 

within a year.' * repayable within three days.* 

By using the word we indicate by implication any appointed time 
ia general, and not merely a time for the payment of a debt Therefore we 
get compounds in the following cases also:—^ OTff‘the SAma that 
should be sung in the morning. 9 fffffTOPtftfprPE: 1 the chapter that should be 
studied in the morning. 9 

Why do we say 4 debt 9 ? Observe iff# Pterr ‘the alms that should be 
given each month. 9 

n w it tj^rnni j ^rewnn, ( 

** ) ii 

44 A word ending with the 7th case-affix is 
invariably compounded with a word ending in a .case- 
affix, when the compound thus formed is used as an appel¬ 
lative, and is called Tat-purusha sam&sa. 

A sanjni is expressed by the complete word, hence it is an invari¬ 
able (nitya) compound ; for we cannot express an appellative by a sentence. 

As, ‘ wild sesamum 9 yielding no oil; anything which does 

not answer to one’s expectation. So also * anything 

found unexpectedly. 9 So also . 

The case-affix is not elided , in this case, in accordance to sfltra VI. 
3. 9. (The 7th case-affix is not elided after words ending in consonants 
or in short 3? when the compound denotes appellative.) 

n HHu h<^tOi n 3T$:'*ra-?raTref:, 

( 11 


unfit 11 
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45. The names of divisions of day or night 
ending with a 7th case-affix are compounded with words 
ending with the affix kta; aud the resulting compound 
is Tat-purusha. 

A®, 'done in the morning.' VTCT^fiTPJ ‘ done in the after¬ 
noon.’ * done in the first part of the night.’ • WCUH-jgd * done in the 

last part of the night.' 

Why do we say 'members or divisions of day and night?' Observe 
'Rffir ‘eaten in the day ’ TPfV »pl 9 ‘ occurring in the night.' 

This being a continuation of sfitra If. i. 32, we have diversely 
nftyland . 

mRl^n 11 ?nr, (wfawioBjwFf ) » 

efSr: 11 v s rebr qwifr, wdt >nrRl 11 

46. The word tatra * there,’ which is a word 
ending with the 7th case-affix, (V. 3. 10) is compounded 
with a word ending in kta, and the resulting compound 
is Tat-purusha. 

Thus tpppK*£* eaten there.' fPTftf ‘done there.’ TpriW ‘ drunk there.’ 
By making this a compound, the same purpose is served as in sfitra II. 1. 35 
namely, these two words form one word and get one accent. 

11 )g» 11 11 , ( uofuccrgFOHf ) « 

<J^T: II W? BW 4 W HHTdl HTfhr II 

47. A word ending with a 7 th case-affix is 
compounded with a word ending with the affix kta, 
when * censure ’ is implied, and the compound is Tat- 
purusha. 

As, 'JTTffTsntSlflq'd B 3*T<I' they are as if an ichneumon standing on 
hot ground (metaphorically said of the inconstancy of man) II 

So also 7^ dried in water,’ (figuratively used for any thing 

unheard of or impossible.) 

. • V 

So also 9*1$ *rPr«^ ( lit.) ' making water in a stream,* (fig.) ‘ doing a 
useless action.’ 749(7 i| 77 ' offered oblation in ashes,, (fig.) 'a fruitless action.’ 

The 7th case-affix is not elided in the case of this sfitra also. See 
sfitra VI. 3. 14. 


4 
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nvch Ti^ffvi n mf > , % 

) n 

«rfk: 11 54 Prrrcqs ft, qrSCrorra: u« 4 iw£ 444 hrr»i 494 «i* 4 *nffn 

- 48. The words like p4tre-sammtta‘a dish-com¬ 

panion’ (a parasite', &c., are Tat-purusha compounds, when 
contempt is implied. 

All these are irregular compounds. Some of the words contained 
in this list are compounds formed with the past-participle (^ ); they could 
have been formed by previous aphorism also. Their inclusion in this list is 
for the purpose that their first member should have uditta on the beginning; 
because all the words belonging to this class, are a subdivision of a larger 
class called 1 ^rRrttlTrft Class 9 treated of in sfttra VI. 2.81. 

The following is the list of the words:—1 , 2 *a 

parasite 9 (constant at meals or dinner time). 3 4 « 

5 6 ararcir., 7 8 9 10 ivmmegz , 

11 hh rare r . , 12 Hi yr ynwr , 13 14 RrdftJijr:, 15 # 16 

17 18 19 , 20 , 21 , 22 

23 *?!»:» *4, 25 nSfor, 26 *rn?rr4H4«:, 27 28 nVaftfad l , 

29 «fir** 5 r# , 30 , 3* , 32 33 

34 

uunufasrw* 11 w 11 
11 ^nsufw^ni, 

() n 

11 4 <hnH 4 [ 4 * Htirn^jncj *4 tnr^rr- wRp n ffrEuibr tpr 

HE « 444 »&, wm hri 4 I 44ft ir 

49. A case-inflected word denoting an action 
which naturally precedes in time (pdrvakala), aiid the 
words eka * one,’ sarva ‘ all,’ jarat ‘ old,’ pnraiia * ancient,* 
nava ‘new,’ and kevala ‘only,’ are compounded with their 
co-relative case-inflected words which are in the same case 
with them; and the compound so formed is Tat-purusha. 

The phrase 4^ Ipf is understood here, the whole sfitra qualifying it. 

Words which separately can be applied to many distinct and differ¬ 
ent objects, when they apply to one common object, are said to be in apposi¬ 
tion ( Q 4 <nf 44 t 4 ) or abiding in a common substratum. 

In the present sfitra the word-form pflrva-klla is not to be taken 
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(I. 1. 68) but its significates ; while ol the rest try &c., the very word-form is 
to be taken. A word denoting action which naturally precedes in time, is 
compounded with a word denoting action which naturally succeeds it. As, 
* bathed and perfumed.’ ploughed and levelled.’ 

* burnt and bealed.* /liavin^ one petticoat.’ nqfSrqr ‘^begging 

once in a day.’ ‘All gods/qtayro ‘all men.’ V T Tffeft ‘old elepliantTstt^ 

sjfe ‘an old cow.’- ‘old occupation.* jrrcjm* • old rice.’ ‘ an 

old habitation.’ So «nr«r^; WUTOtpr ; ' only rice.* 

Why do we say * when they are in the same case ?* Observe 
tllfl ‘one’s petticoat.’ 

These and the subsequent compounds are Karmadh&raya Compounds 
(I. a. 42). 

qwum n v »• i 

( H0cI0fa[0gqT0^mnf^5^nT ) ■ 

*f*T: II TT 5 ?T: ffcnrr q qRmrf* T 3 t UffrT , <ltp,S T V 

*nrf?i 11 

50. The words expressing a point of the com¬ 
pass, ora number (saiikliyu) cuter into composition with 
the word correlated to them by being in the same case, 
when the sense of the compound is that of an appella¬ 
tive ; and it is a Tat-purusha. 

The phrase ' being in apposition,’ is understood in every one of these 
sfitras up to the end of the chapter. 

As «nfR*l*ul 41 ‘the town of Ishuk&masaml-in-the-east.’ M|'H*pKl*U.I* 0 ' 
‘the town of Ishuk&mapamt-in-the-west.’ ‘the five mangoes’ ‘the 

seven-sages’ (the constellation of the Great Bear). 

Why do we say ' when the sense is that of an appellative ?’ Observe 
3Till >j^rr:' northern trees.’ <r^ ftfST’if: ‘ five Brahmanas.’ See IV. 2. 107. 

it n nViu n 

, q ( ue c^ruo f^r^N ego) r 

ffa: II nfeiw n RC 3 : BRTflt qrf>P ?3 fajWS* UMHlfa - 

wit , ntysro wirat *rtfa 11 

-51. In a case where the sense is that of a 
Taddhita-affix, or when an additional member comes 
alter the compound, or when an aggregate, is to be ex- 
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pressed, then a word signifying a point of the compass 
or a number, enters into composition with a case-in- 
fleeted word which is in agreement with it by being in 
the same case, and the compound so formed is called 
Tat-purusha* 

First let us take the case where the sense is that of a Taddhita-affix. 
Thus when a compound is formed out of the words HT. 

•that which is in the eastern hall' (in which analytical exposition of the 
compound in question, the word Hq(lV. 2. 107) serves to represent the 
force of a Taddhita-affix) the compound having reached the form of «rff+ 
trrftr, the feminine termination of the qqf is rejected, because Patanjali 
declares that the masculine state belongs to a pronominal 'when exercising 
any of the five functions belonging to a word; we have:—+ 3[TRrff + •¥ 
(IV. 2. 107) =■ (VII. 2. 117 and VI. 4. 148) ‘who is in the eastern hall/ 

So also when an additional member comes after the compound (uttar- 
pade\ As, q# sprre t ftq : or qrrTOTHrfqq: 4 loving the eastern or western hall/ 
Thsse Uttarpada Compounds are invariable (Nitya) compounds, so that they 
can not be resolved into their component elements. 


When a imiRK 4 aggregate’ is to be expressed, it is of course impossi¬ 
ble to use a word expressing points of the compass ( words ). The 
following compounds are formed with numbers ( #mrr ), when employed 
with the force of a Taddhita affix; as, qfqqift;^: 'relating to five barbers/ 

‘relating to an oblation offered in five cups’ (IV. 1. 88). So also 

q^qq^rq (V. 4. 92) 1 \vb$se wealth consists of five cows/ fgfl P TW . 

The following are examples of aggregates:—q^ffr ‘ the collection of 
five fruits’ (IV. 1. 21) 4 an aggregate often bundles/ *the aggre- ^ " 

gate of the three worlds.’ q^T^qrft* 4 an aggregate of five virgins/ this word is 
neuter by II. 417. and the long $ is shortened by 1 . 2. 47* 




II V II II 

) r 

52. In a case where the sense is that of a tad¬ 
dhita affix, or when an additional member comes after 
the compound or when an aggregate is to be expressed, 
the compound, the first member of which is numeral, is 
called Dvigu or Numeral Determinative compound. 
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First to take an example of Taddhitlrtha:—as, 
qm: 1 an offering prepared or offered in five cups. 9 So also 4 prepared 

in ten cups. 9 These are names of Purodlsa offerings; and are formed by 
adding the affix in the sense of 9 refining an object of food 9 by s&tra IV. 
2«'i6; then this affix is elided (Gp£) by IV. 1, 88. 

To take an example when an additional member comes after the com- 
pound. As 'taqraftw 4 loving five ships. 9 ftwrqqsn^ 4 money which has come 
by two ships ’ (f*+»rUe^ V. 4. 99-frm) 

Of an aggregate we have The feminine is formed by IV. i. 21. 

3^: 11 n 5?^:, 

( ) a 

11 qjfourqnftfir qpretsfr , wjswv 

*nrr^t wfir ii^ 

o3.. Case-inflected words expressing vileness 
a are compounded with case-inflected words, expressing 
contempt, and the resulting eompouud is Tat-purusha. 

As $qr«CQJT3^Pf; 4 a bad or dull grammarian. 9 Here it might be asked 
is the word xqrqrc^f ‘grammar 9 a word of contempt, or the word frquKfiy 
‘grammarian? Neither 4 Grammar * (it being a part of Vedanga,) nor the 
person who studies it/.*., the grammarian, can be an object of contempt 
ordinarily. 

The word ‘grammarian 9 is, however, the expression of contempt in an 
Indirect way, thus :—The person studying grammar but not studying it well, 
becomes an object of contempt and such a despicable person becomes also 
contaminated. The word ignfa is a term of contempt per se. It literally means, 
a person who on being asked a question, and not possessing ready wit and 
intelligence to answer it, scratches his head and contemplates vacancy 
(qfajTOfa) and tries to divert the questioner’s attention by exclaiming 4 how 
beautifully clear is the sky, 9 such a person is called . 

Such compounds are confined to cases where the reason for the use 
of any particular term is to express contempt with regard to the signification 
of that term. So we can not form a compound of the sentence t qrsRfi sftc: 
i the thief grammarian; 9 for, contempt is not expressed with regard to the signi¬ 
fication of the word ‘ grammarian.’ But when the term ‘ grammarian 9 it¬ 
self is used in a contemptuous signification, then a compound will be formed. 

This aphorism is commenced in order to introduce an exception to 
s&tra 57, by which an adjective stands as the first member in a compound. 
By the present sfltra, however, the attributive word will stand as the second 
me mber. 
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Other examples of such compounds are: 4 one who hankers 

after performing sacrifices for persons for whom one ought not to perform 
sacrifices 1 4 an unbelieving logician/ 4 an athiest.’ 

No compound can be formed under this aphorism, if both the words 
are not used in an opprobatory signification as such. Therefore it is not 
in the following case. 3£f*8<ftarat!7: ‘the bad Br&hmana 9 &c. 

n n u tnn- 3 Pn% , , 

() n 

tf%: 11 itt *r? stret ttflr 11 

54. The case inflected words papa ‘ sin,’ and 
anaka ‘ insignificant,’ are compounded with words 
expressive of vileness, and the compound is Tat-purusha. 

Both the words qrr and are words of contempt (^gwr) ; by the 
last sfitra, they would have stood as second members in the compound; the 
present sfitra, however, is so framed with regard to sfitras I. 2. 43 and II. 2- 30 , 
that they will stand as first. As 'n'pjlfTO: or aiojtitrlwi: ‘a contemptible barber’ 
tit or * a contemptible potter.’ 

w i iwrw fr: h Vt n 11 

) n 

ePc 11 , rnjstv ««mir 

ttfa 11 

55. Case-ipflected words denoting objects of 

comparison, are compounded with words denoting what 
is likened to them, by reason of tho latter possessing 
qualities in common with the former, and the compound 
is Tat-purusha. . , . 

That by or to which a thing is compared is ‘ upamAna ’ and the 
* upameya’ (the thing compared) is called or * common.’ Thus <(<|^n 

tfrv g ; 'cloud-black Krishna’ (Krishna black as a cloud). Here is a quality 
common to Krishna and cloud: therefore 'cloud’ which is the 4HHI4 is com¬ 
pounded with it. So also 'lily-white.’ ’Swan-sounding’ 

npTr*T-*nfr»ft<W 'globular as Nyagrodha tree.’ For accent see VI. 2. 2. 

But not so in 'black Devadatta’ or ft tsjW: ‘the nee 

are like fruits ’ t4«r ft tSTTftJl: ‘ clouds like mountains.' 
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gq fi tt g nmfffir: qmregnrefo « ^ h q^if* n 9*f**PT, 
troj-snf^fn: , HmT^tr-3inw^, ( HoaefiicgoTOOTinnfSre 0 ) « 

ff^o r v trorrn >wf?r, ? v*?; rjtr# 11 

56. A case-inflected word denoting subject of 
.comparison is compounded with the words vy&ghra 
‘tiger,’ &c., the latter being the standard of comparison, 
and in construction with the former; and the compouud 
is Tat-purusha; provided that any word expressing the 
common characteristic fcrntRT) as explained above, is not 
employed. 

This is a modification of sAtra 57 , by which the objective would 
have stood first; by the present, the attribute stands second. As 
TOR?? - 5TRTOR: ' a person-tiger’ (in strength) jWtff: 

In the last sAtra, the compounding was between the ctrtt and the 
common quality. In the present, the compounding is between the otSrw and 
certain TTHpr but never with Him?? ?n?. Therefore we can not form this 
kind of compound from the following sentence:— ?? ‘a man 

strong as a tiger.’ Similarly JSTTtP^. *[«r*»<p4 , , ?rf«???»l^ II 

The words to? &c. are *. e., this is a class of compound 

words, the fact of a word belonging to which, is known by its form, a posteriori 
and is not discoverable by any consideration of its constituent parts a priori. 

The following is the list of such words:*— 

1. to? - A tiger, a. f%f» - A lion. 3. ??*? - A bear. 4. ^4 

- A bull. 5. V?T » Sandal. 6. - A wolf. 7. - A bull. 

8. TO? ” A boar, hog. 9. * An elephant. io. n? - A tree, 

it. Ujsj|T “ An elephant. 12. ET “ A kind of deer. 13. <prn ” The 
spotted antelope. 14. yrrfta* - A lotus flower. 15. «raro - A tree Butea 
Frondosa. 16. f?nt? « A rogue, cheat. 

«• ) 

> A lotus-like face. 

2. y g *TO? .) 

3. ■ Sprout-like hand, a tender hand. 4. RfftSf???:. 
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u n *grf 5 i n fid- 

, *3*IV» ' * ' 

rRt 11 fcftywfl r g*** ftttawflHi «RmPrRiT^r qt wyi 

, h«j$rv wret *nrl?r 11 

57. A case-inflected word denoting the quali¬ 
fier (the Adjective), is compounded diversely with a case- 
inflected word denoting the thing thereby qualified, (the 
Substantive) the latter being in agreement (same case) 
with the former; and the compound is Tat-purusha. 

The 'discriminator’ is called ftrfa 3 ! and the * discriminated’ is called 
ftd** as sfprftwf ‘a blue lotus,’ r«Rlr<l«f * a red lotus.’ 

By using in the rule the expression Rf5T 'diversely’ it is meant 
that in some cases it is imperative to make a compound <f%mOTre) as 
*a black snake.’ ‘red rice’:—and sometimes it is forbidden; as, tPH 

STPTT*-g : ' Rama called also Jimadagnya’ (as being the son of Jaraadagni): 
HJ |?r: —and in some cases it is optional, dta’TtTSf or dtetlTOt. 

Why do we say ‘ qualifier?’ Observe TOW: ‘the Takshaka snake.’ 

Why do we say ' qualified.’ Observe tftlQtrerCTRt: ‘ the red Takshaka.’ 

) h 

ir ^ inc mw tcr aprwr «rpt w wwr tfr gRwin «RRifir- 

*Kr^r gw «f , Rtjtsv emet *w(« 11 

58. The casc-inflccted words pftrva * prior,* 
apara * other,’ prathama ‘ first,’ charama ‘ last,’ jaghauya 
‘hindmost,’ samaua ‘equal,* madhya ‘middle,’ madhyama 
‘middle,* and vlra ‘hero,’ are compounded with words 
ending with a case-affix and which are in agreement (same 
case)*, with them; and the compound is Tat-purusha. 

As ‘ancestor,’ (any one of the three, father, grandfather and 

great-grandfather), *TOC 7 ¥H: 'successor,* 'last person,’ vpl^TJEV: binder- 

most person,’ tfHMJtM. .*equal person,’ RVW or RWTJ5W. 'middle person,’ 

'heroic person.’ 


5 
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Irregular Tat-purusha. . [ Btc. II. Ch. L § 59. 


X. 


a «£ a. a «fc-«n^s, va- 
wfVfc* , ( ) a 

. II <^nnw: g<«IK , R ffi T V URPff 

’Wftll 

Rlf^WR II >3*RTftV II 

50. The case-inflected words 6re\it ‘ class ’ 
&c., are compounded with words kpita ‘made^&c., which 
are in agreement (same case), with them; and the com¬ 
pound is Tat-purusha. 

Vart:-— The words vtfiJ &c., for the purposes of this sfltra, are suppos¬ 
ed to have the force of the affix f~J (chvi). Thus qrfujR: ^RIT: 

* made into classes ’ (those who were not classified before). 

The class of words called are Akpti-gana and cannot be known 
a priori. [This SamAsa is also an invariable Sam&sa by reason of sfitra II. a. 
>8, since all words that end in chvi (f*) are called gati (I. 4. 61.) j 

1. ntfUr - A line, a series, a. - One or . 3. <yr - A 
heap, collection, multitude. 4. rrjsr =* Name of Krishna or . 5. rrftra* 

A heap, mass, collection. 6. “ A collection, heap. 7. f%xnr “ An 

object or ftrta . 8. f%^r- Poor, indigent or ftvTq, fwPT. 9. 9 T - Distant, 
to. %fX m The god of rain. 11. • Divine, celestial. 12. 3*4 ■ Sha¬ 
ved, bald. 13. >p - Become, being. 14. V’T’l - Sraman or viwsj. 15. 

Liberal minded. 16. wnTRT - A teacher. 17. - Handsome. 

18. mtn — BrAhman. 19. qrfWR - Kshatriya. aa - Dis¬ 
tinguished, distinct. 21. qj - Clever, skillful, dexterous. 22. - 

Learned, wise. 23. ajjp* - Right, proper, good. 24. •qqw - Shaking, 
trembling, tremulous. 25. P13W - Skillful, dexterous. 26. pro - Wretched, 
helpless. 

1. *» Done, performed, made. 2. Pin — Measured. 3. “ 

Thought, believed, supposed. 4. stjt *■ Produced, formed. 5. rvr - Said, 
spoken, uttered. 6. gvR - Joined, united. 7. URUipr » Known or under- . 
stood thoroughly. 8. tmiHM “ Repeated, recited. 9. UHHWra « 

Reckoned up, counted, summed up. 10. qftffqw *• Considered, supposed, 
imagined 11. - Served. 12. nTrofor - Ascertained, known. 

13, RUSf^n — Corresponded with, answered. 14. ” expelled, 

banished. 15. -Assisted, benefited, served &c. 16. Rqifft m Invited. 

17. fg « Seen, looked, perceived. 18. •» Counted, 19. ffaft ** 
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Broke:i, torn, rfent, burst. 20. n ■ Said, uttered. 21. firwa — Well- 
known, renowned. 22. 3ffV — Risen. 

wn u \o n n *3i-fsf*i«5sr, 

) a 

w!%: )i Jfsfcr firiKlr RfstafN* 5 *** tnrwfaftr/ Ihr *n£iifiT7* 

U R Rf fa^rtfrr u? =^r^t , strsw Bsrelr Hift 11 

wfSshr^ it ^is^qilNnyHitHiM^ 11 n * 

wrfwaiw 11 gwff{ v^ t°i i f^>t? «^i^nhv 11 ^ 11 

60. A word ending with the affix kta, and. 
not having the negative augment nan is compounded, 
with the same word ending witli the affix kta but which, 
is distinguished from the former, bj r having the augment 
nan; and ths compound is Tat-purusha. 

Thus U-jirPT ‘done and not done,’ * eaten and not eaten,* qfar- 

q|tf * drunk and not drunk,* 'spoken and not spoken.' 

The intermediate augment *r or tlie f, as in the following two 
examples, do not make the forms dissimilar. Vjfo M Hfyfo sfhrfrr, fjgTEf- 
II 

Vart :—The compounds &c. should also be included. 

1. franfft. 2. 3. tafttar. 4. innwgnra . 5. nw i se i q . 

6. ic <aw>f2ra > r . 7. gnj/N^. 8. q ran>fsre>r . 9. 

Vart :—The compounds like ^rRRTftiT should also be enumerated, and 
there is elision of the second member in these compounds. As 3131(33: 

— ureJ’jrTtfv. ‘ the king beloved by the people of his era.* t.e. an era 
making king. 

1. ur*«nTu*. 2. anprergw. 3. 

li %% K N **£•«!**£■ 

WWR'TOWIS, qaUHA: « 

wf%r: 11 af wrciiad, ntjsRV q«u« ft 

»wftlll 
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Irbegulab Tat-purusha '[ Bk. II. Ch. I. § 6a,63. 


61 . The words sat ‘good,’ mahat ‘great,’ parama 
* highest, * uttama ‘ best, * and utkpshta 4 excellent,* 
are compounded with the words denoting the person 
deserving of respect; and the compouud is Tat-purusha. 

As otw * a good person,’ «TTTJ 5 V ‘a great man;’ TPTT 5 V: ‘the highest 
personrw>lj} 4 M: * the best person * the excellent person.’ 

Why do we say ‘with words denoting the person deserving of 
respect?* Observe BTfRT: nfc Rtfqnr ' the ox was pulled out of the mud.’ 

jgwfc?, » 

gfif: II SHT tg^T VB*tI tngTBV 

esrat »wr«i 11 

62. A case-inflected word denoting object 
deserving of respect is compounded with the words 
vj*ind4raka ‘eminent,’ ndga ‘serpent or elephant,’kuhjara 
‘elephant’; and the compound is Tat-purusha. 

As »IiPelt'S: * an excellent bull or cow.’ * an excellent 

horse’. So also ijfaTPT, ntgiU.": &c. Why do we say ‘when meaning the 
object deserving of respect?’ Observe qtfWtBPr ‘ the serpent Susfraa.’ 

'snf^rrfcira 11 ^ u tKpfSi 11 , 

gf%: 11 BRir-Bnwl atrfJr-qftBtf ««tt eg nrjwv 

«*n€r»wflni 

» 

63. The words katara ‘which or who of 

two ’ and katama ‘ whicli or who of many’, when used 
in asking questions about the genus or class, are com¬ 
pounded with other case-inflect.id words with which 
they arc in construction, and the compound is Tat- 
purusha. - 

As and BitK<ttl*<l<<: ‘ which of the two is katha, and which 

-kA'.Apa?’ and RtBTOTvOT- ‘ which of these is kafha &c.’ 

It might be objected, ‘what is the use of employing the word 
atllhlRw*! in the aphorism; since the word is especially employed in 

asking such questions; (see V. 3 . 93) and the word astir will get the same 
signification by being read along with it?’ The veiy use of this phrase 
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Bk. II. Ch. I. § 64, 65. ] Irregular Tat-purusha. 




in the aphorism shows that the word qnnr has other meanings besides that of 
* an interrogative pronoun, of determining jiti; as Rnrft * which of 

you two, Sirs, is Devadatta/ and Rfftpfr *pnit 4 which of you, Sirs, is : 

Devadatta. 9 Here there is no questioning about jftti, all belonging to the 
same genus, hence there is no compounding. (Accent VI. 2. 57.) 

fts h v* n , ( qouoqequratRK 

) » 

v 11 «i*ww# q«w«? crowd , wrjvwv cnwdf u 

64. The word kim ‘what,* when implying 
* contempt,’ is compounded with a word ending in a case-* 
affix, and the compound is Tat-purusha. 

As Rtf row W CWRr ‘ he is a bad king who does not protect his sub¬ 
jects.’ Rtf WWW WfjfdjwRr ‘he is a bad friend who hates.’ fat rft dT *T *ffw * it is 
a bad ox that does not carty.’ 

The affix (V. 4. 91) does not come after this compound as in qfrrnr, 

f *ntUJT: &c., by force of Rule V. 4. 70. Otherwise the form would have been 

Rtfror and not Rtfmw. 

Why do we say ‘ when censure is implied?’ Observe row row - faf 
ror: ‘ whose king ;’ RUrwr: 

uwnjsfstffer: u \\ it n 

^air-%5^-^5 , sum:, ( ^oufouo* 

faow ) n 

r <jRr: II qfclflflr: Wf WTiWTlfH crowd , WCJWWV CPWWf W«rfd II 

65. A case-inflected word denoting a genus 
(j&t-i) is compounded with the words pot4 ‘ a hermaphro¬ 
dite,’ yuvati, ‘a young female,’ stoka ‘a little,’ katipaya ‘a 
few,’ gfishti ‘a cow which has had only one calf,’ dhenu 
.‘milch-cow,’ va&l * a barren female,’ vehad, * a cow that 
miscarries,’ bashkaya\ii ‘a cow that has a full-grown cal£’ 

> pravaktji ‘ an expounder,’ 6rotriya ‘a learned Br&hmana,’ 
adhy&paka ‘ a teacher,’ and dhflrta ‘ a cunning ffellow; 

. and’ the resulting compound is called Tat-purusha. 
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Irregular Tat-purusha. [ Bk. Ch. I. § 66, 67. 


As prfteT 'a young female elephant' ' a female elephant.' So 

also Etfferetfti: ‘a little fire' ‘a little butter milk,' , nWy, 

ift’TTiT:, , rffTWTCfl, ‘ an expounder of Kat'na’. roaftfry, ‘ a 

Brfthmaoa who has mastered the Kajha branch of the Yajur Veda* vmqm: 

* a teacher of the Ka{ha branch of the Yajur Veda.* 

Why do we say 'when denoting a genus or a common noun ?’ Observe 
?TTtl: JHMST * Devadatta expounder.' 

The word has not a bad signification here. Hence means 

'a Brihmana well versed in the Ka(ha branch of the Yajur Veda.' 

h n *r f ( qoaofto. 

mifere* ) 11 

"jfa: 11 irrfimf* 54 ^ Rtfsirefr e? H*reu#, h w r v «*irft 11 

66. A case-inflected word deuoting a genus 
(j4ti) is compounded with a word denoting praise and the 
compound is Tat-purusha. 

The words denoting praise should be rfidhi (*:f 4 ) words like T tr feW T 
&c. t which retain their specific gender though used along with words of 
other genders, in apposition with them, as, iffJRinnrH 1 an excellent cow/ 
srtff^ntf ‘an excellent horse’ ‘an excellent cow/ These words are 

generally used at the end of a compound to denote ‘ excellence 9 or 1 the best 
of its kind/ 

■« 

Why do we say ‘ when denoting genus ?’ Observe HgffSRCT 9 an 
excellent virgin/ 

g*T u *i# ii ii g*r f 

ii g»inTffvr^r^: Hf writ 

II 7 

67. The word yuv4 ‘ young,’ is compounded 
with the words khalati, ‘ bald headed,’ palita * grey-hair, 
ed ’ valiua * wriukled,’ jarati ‘ decayed,’ when they are 
in agreement (same case); and the compound is Tat- 
purusha. 

The word is exhibited in the feminine gender, in the aphorism, 

with the object of indicating the existence of the following maxim of inter* 
pretation urfirrffq»qf 1 * RT’l't H 
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1 A Pr&tipadika denotes, whenever it is employed in grammar, also 
such a crude form as is derived from it by the addition of an affix denoting 
gender/ 

As, . So also in the 

feminine: ‘bald in youth/ So^rrfvTO: fern. *|**f*mr t ‘grey-haired in youth* 
fern. ywfS HT 1 wrinkled in youth 1 fern. 4 appearing 

old in youth/ (prematurely old.) 

» yq d< *l Ug qi WITcST U \C || ll ?JrU-H^q-9TT^qT , 

, ( qofarocfoqo^e ) 

11 frer- n<qqiwtHy<mUfv wqsir 

*rcre)r n 

68 . "Words ending with a kjritya affix, and 
the word tulya ‘equal,’and its synonyms, are compounded 
with words which do not denote genus (j&ti) being in 
the same case with them; and the compound is Tat- 
purusha. 

As, Hteftcopi ‘ hot food/ * salt food ’ s r ft qs fb ist * cool drinks 

jwncfo * equally white/ ' equally white.’ opiqq ’equally 

great’ 

Why do we say ‘when not denoting a genus? Observe >?lTW 
* eatable rice.’ Here the word Hfsa > s used as an Adjective 
and not as -a common noun. Hence there is no compounding even 
under 11. i. 57. 

znrt r^ii n vm: t toi , ( qtfcrefto** 
**nqif*w ) 11 

qrfh 11 

69. A case-inflected word denoting ‘ colour ’ is 
compounded with another case-inflected word which is 
in agreement with the former, and also denotes colour, 
and the compound is Tat-purusha. 

As |iV«j qtry: * spotifcd^antelope/ 1 antelope-dappled^ with 

red/ ^ui|QR«i: ‘ dappled with black spots’ &c. For accent VI. a. 3> 
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n 30 h ^if^r n $mr:, , 

(wftouow^iio) ■ 

• • 11 ’•pnsnftPfc ««mfr n 

70. The word kumdra *a boy * is compounded 
with co-ordinate words Sramand ‘an ascetic/ &c., and the 
compound is Tat-purusha. 

In this list of MTCtf and the rest y with the words which are feminine 
such as wror, WfsTW, the word wire must also be in the feminine 

gender; with the words which appear as masculine, e.g. *jHrr? 3 i, *ft?c 

the word w i re must-also be masculine, because ‘a Pr&tipadika denotes, 
whenever it is employed also such a crude form as is derived from it. by the 
addition of an affix denoting gender. 

As* y»ndVTCJT and •KHKNHUll; *a virgin ascetic -or. a bachelor 
ascetic.’ .. 

Wirft: II . ' 

1. m*HDT “ Labouring, toiling. 2. - Gone abroad or into 

exile. .3. asre r ■ An unchaste woman. 4. ijf 4 c 0 ' » A pregnant female. 
5. =* A hermit, devotee. 6. frtfl • A female servant. .7. 

- An unchaste woman. 8. Sjvqn^i " A teacher. 9. =* Handsome. 

10. “ Learned, wise. 11. ?J - Soft. 12. wtM ” Right, proper, 

good. 13. “ Shaking, trembling. 14. = Clever, sharp, skillful. 

u w n w^xf^r n ; 

(*09090*0 )» 

II nftqft *Wf« I 

h ■qguiiwifaftfa n 

71. A case-inflected word denoting a quad¬ 
ruped is compounded with the co-ordinate word gar-' 
bhi^i, and the compound is Tat-purusha. 

dtafiHt ‘a pregnant cow.’ HSfHlfSf "if' a pregnant she-goat.’ 

Vari :—It should be stated that the rule is confined to the words 
denoting genus of quadrupeds. So not here:—UVlrfrtft or UiPPnil 

«lf 5 qft * the pregnant cow called K&lfLksht or Svastimat!.’ 

Why do we say ‘ quadrupeds ?’ Observe unmsJtirPl'fl.- . "• ~ 
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u w ii ^iOr u , * , 

qoBcfte ) « 

«rRr: 11 ujfrar fR<mg«l *jacgTORfiRR : y**iw<34«nl«nv Rtffir m 

72. And the •words mayCtra-vyamsakd ‘cun¬ 
ning like a peacock,’ &c., are Tat-purusha compounds. 

These are irregularly formed Tat-purusha compounds. The force 
of the word *s in the aphorism is that of restriction. For though the compound 
like is allowable, we cannot form a compound like RTR 

The following is the list of such compounds 

II 

1. reto rt- 2. scnrKterii. 3. r>hmri; r- 4. wqgr. 5. fpfr- 
»m or ?*<PJSTin the Vedas. 6. Ritwwor RTR»T*r. 7. mj^JWor 
8. mr«hrii gforyft -tonRn? as, 9. 10. Rgfcii it. 

gf lRifi t n i t (farm) . 12. . 13. . 14- tfiwiw • 

15. 8T$tt^RTORT • 16. ^ftftdfqT • 17. RJ^ftfcdhir. 18. SfffjTfrRT. 19. 

. 20. ETRff RiRT or R l RteRff . 21. or dfc3K?r . 22. RJTfCRJTRT . 

23 RfRRrfRr. 24. rt^rtIrt. 25. ftwrorr. 26. tsr^t. 27. 7$c«fgr. 
28. angular. 29. tort. 30. (Rn^rdRr). 31. atrerofTOr. 32. 

( WTfTORT) . 33. $7RftTTO<3T . 34. TOTWm. 35. TgUTHUT. 36. 

T3Rf%w. 37. RTroftror or f%ror. 38. gmP rn ff . 39. toir r ^ . 

40. TOrH^. 4*- 42- 43. TOITO^. *4- fRWTO^- 

45. arf%TO. 46. ERIMfRilvMi . 47. •fNlfclCRi . 48. W^T«ffR . 49. 

. 50. gvug pTOt ^ r or cairerar. 51. PruRtlftufl . 52. Irto* 
TOTRT. 53- RltlfUTOT. 54. ^ftfRTOT. 55 . 56. fyft r ftm H nffr 

R»5"ir RjtTRTRf^ui graft nrPr?>irfR. 57. srfHtv: • 58. g fcsftTR . 59. 

. 60. ( *rff*R*R: ) . 6l. RTSTtTOIRR Or UR { TIRgRniRITgRI^R 

fifRIRiniR^ . 62. URrnfRRRT. 63. TOR*BPtT . 64. RWRRRlfRT .65. OJTRR- 
RRRT . 66. RJTTRrRRRT . 67. R TT f r flR Rf . 68. R TIf R l Rfo STf. 69. RJITR- 
fRfggrcr,. 70. RPPRfrrRr. 71. ftf^T5mrrr. 72. ftfinftwn . 73. towtot . 
74- . 
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BOOK SECOND. . 

Chapter II. 


inn n 'jjk-wx* 

<3?vjT-7m\, ^J^flEpn , f (gc?ief^ogeH©) a 

*Rr: ii wnft nwPiHf vf ^phn'rtrtr* 

^r^rr: XHsqtH wjm *fjftr 11 

1. The words pftrva ‘front, 1 apara ‘ near/ 
adhara ‘lower/ and nttara ‘upper/ are compounded when 
in construction with a word signifying a thing that' 
lias parts, provided that the thing having parts is 
distinguished numerically by unity ; and the compound 
is Tat-purusha. 

The word ‘ek&dhikarana 9 (the unity of substance) is the attribute of or 
qualifies the word *ekade£in.' This debars the Genitive Tat-purusha compound 
ordained by sfitraQ); which would have placed the words 4 p&rva 9 &c., last in 
the compound, wheieas being here exhibited in the nominative case (I. 2. 43 
and II. 2. 30), they take the precedence# 

- <rft s w 4 the front of the body 9 ; HW S iq : "theback of the 
body 9 ; HVC3TRT: 4 the lower part of the body 9 ; and TWTOPf: 4 the upper part 
of the body/ 

Why do we say 1 what signifies a thing that has parts ? Observe 
*r?f qpt **TO*W. But not so in enrfiOPTPT^’W 4 invite the fore-most of 
the pupils 9 : because here the substratum (adhikarana) is not unity (eka}»* 
But how do we get the compounds like *rarg > : 4 noon 9 ; qrerg: 4 evening 9 ? The 
word 4 ahna 9 is compounded with every word signifying its parts, because we 
learn this by inference from sfitra VI. 3. 110. 

sif * n u 3*5^,(qelrawg*® 

Tjsnfvjqj^) n 
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256 Ekadhikarana Tat-purusha. [ Bk. II. Ch. II. § 2, 3. 

2. The word ardha when it signifies ex¬ 
actly equal parts i. e. halves, is always neuter, aud is 
compounded with a word signifying, a thing that has 
parts, provided that the thing halved is numerically one; 
and the compound is Tat-purusha. 

The word «n# is neuter when it means exactly equal parts or bisec¬ 
tion. 

The word and are understood here. This sfitra 

also debars sutra 9; as srjftuipqr: “ * a half of the pepper*; av# 

dlpnil* a half of the Koiitakl.’ ... 

Why do we say * when it is neuter’? Otherwise we have * half 

the village ’? qqiij: * half the city.’ 

The word * ekade£in ’ must also be taken here. Thus in the sentence 
•1$ qtffifaqWK * a half of the animal is of Devadatta’; we cannot compound 
the word * ardha ’ with * Devadatta.’ 

The word ’ekadhikarana’ must also be taken here. So we cannot com* 
pound *tf ‘ the half of the peppers.’ 

tiqfcsv 1* 

3. The words dvitiya, * second,’ tpitfya ‘ third,* 
chaturtha ‘fourth,’ and turya ‘fourth,’ are optionally 
compounded with that word which signifies a thing 
that has parts, provided that the thing having parts is 
distinguished numerically by unity. The compound 
so formed is called Tat-purusha. 

This also debars sfitra^ By the force of the word * optionally ’ 
iis?d here, II. 2. 9. also applies. The prohibition contained in II. 2. 11. as to 
the compounding of a genitive with an ordinal, does not apply here; for that 
mle can find it> scope in other ordinals than those mentioned here. 

As frftt ftwrar: - fffdhrfSftTT ‘second begging.’ When we apply 
sfttra 9, we have ftunftdW- So also with the words KrffttfinfT, WgtffSrw, 

>• 

Vart :—'The word gfl* * fourth ’ should also be included. As f<|RI- 
nftd or iitttfRn • 
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But we cannot form compounds, for reasons given in the last sdtra, 
of the phrases ftdW fwrar f*tajnrfw or ftwcjrj • 

n n 8 u n mg-nraS, * 

f^cft^niT, ( ^e?TtffEroHogo ) n 

<jfo: II Riff WPR IWtff fedtmimfcr flf RlJtRV OTTOt HRffc II 

4. The words pr&pta * obtained,* and ftpanna' 
‘obtained’ are optionally compounded with words ending 1 
in a second case-affix and form Tat-purusha compound. 

The anuvfitti of the words ‘ ekadeiin * and 'ekldhikarana’ does not 
exist here. This aphorism states an alternative course to rule II. i. 24. Thus 
we have swnftftnr. ( Rnft ) or * obtained his livelihood.' So 

also arnrsnftf%ni: or aftflj s um :. 

^isr: n «* u u^ift u q faifi i m , (*o- 

fsocicgsso ) h 

11 TfcHTcm^n^itfw Rfbuml trsipRr gAmbr m? tiwtuh^ qftRrercwn 
wr^tsrt: rijsrw m«iralr HRftr 11 

5. Words denoting time are compounded 
when in construction, with.words denoting the object 
whose duration is measured by the time, and the com¬ 
pound is Tat-purusha. 

5 This is also a kind of genitive compound. As *n 4 t “ ronmc 

'a month old’ (born a month ago.) So also RtoatWIft: 'a year old.* 
CEnprm: * two-days’ old.’ &c. 

TOJI * n N TO , ( ) H 

RfrT: II STSjaRifR «RV&*T W* fPJRRV tttnfl HRft II 

RTBfat^ii «r*fr RtiKfcifr 11 

6. The negative word nafi. is compounded 
with a case-inflected word with which it is in con¬ 
struction, and the compound is Tat-purusha. 

As <r Rinn: ■ amrerer: 'who is not a Brihmana,' (though a man). The 
w of w js elided by VI. 3. 73: 

Vart >—The ^ of *r is also elided even when the second member is 
a verb, provided that censure is implied as HRmfe t# Rim * thou cookest not 
O knave.’ 
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.. . The word ipj has six senses:—(>) HT5TR ‘ likeness or resemblance'*; 
as siRiiim 'one like a Brihmapa and wearing the sacred thread &c., but not a 
BrAhmana, but a Kshatriya or a Vaisya.' (a) WTE ' absence/ 4 negation/ 

* want,* or 4 privation/ as «Qipr 4 absence of knowledge/ (3) ' difference ’ 

or 4 distinction/ as hrt 4 not a doth, but something different from or other 

than a cloth’. (4) H*RRT 4 smallness/ 4 diminution ’ used as diminutive 

particle, as atwftr 4 having a slender waist/ (5) HMU'IWT 4 badness,' 4 unfit* 

ness/ having a deprecative sense, as MRftR 4 wrong or improper time/ (6) 

fttfc 4 opposition/ 4 contrariety/ as apftfir. 4 opposite of morality/ ‘immora- . 

lity/ 

11 to 8 h , ( *93oftegoqo)ii 

«jf*r 11 {Rfftn* gw OTTOft q q s Ra i reth! RRfll II 

RlPSug II f R^ II 

7 . The word ishat ‘ a little,’ is compounded 
with a case-inflected word which does not end with a 
krit-affix; and the compound is Tat-purusha 

Vart :—It should be stated that the word is only compounded 
with words expressing qualities (adjectives), as fsqRtlK: 4 a somewhat proud/ 
f 4 a little brownish/ $R^fRRR: 4 a little hideous/ fnjRR- 4 a little rais¬ 
ed.' |R^»ftR^ 4 a little yellow.’ {eK*** 4 a little red/ 

Why do we say 4 with words expressing qualities’? Observe $EEnip 4 : l 
there is no compounding here. 

to! ii c n ii ) n 

gftl: II RRRad^WlRRRRgRvrhrflf RWE& TOEEV REldt EEftll 

Etf$EF( II $>«lET REFEREE* ffERVE«E^ II * 

8. A word ending with a sixth case-affix is 
compounded with a case-inflected word with which it 
is in construction; and the compound is Tat-purusha. 

As run RE$T - RUT G ER : ‘the king’s man ’ HHHOE»«rw 4 the Brihmana's 
blanket.' \ 

Vart :—When a word takes the genitive case because of its connec¬ 
tion with a word ending in a kpt affix; that word may be compoundedwith 
such a kpt word. Rule II. 3. 65., states the conditions when a kpt-formed 4 
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word governs the genitive case. Thus funntni *ja hatchet ’ (a fuel cutter), - 
TrtUUJUH: ' PalAsadcstroyer. 

Why do we say so ? The very fact that a special rule has been made 
for the compounding of genitive cases governed by kfit-nouns, shows that 
other words which take genitive case by some special rule, are not so com* 
pounded. Such as the genitive cases ordained by II. 3. 38, 5i, 52. In fact the 
genitive case ordained by any rule of PAnini, other than II.J3. 51, is a * p&i- 
padavidhAna* genitive; and a word taking genitive case according to those 
rules, is incapable of composition; see vArtika under II. 2. 10. 

11 < n iijmre-anf^ft:, n, ( «o- 

II ’ 

*jf%: 11 msrairWr u? nnmfl nqmv nrndr nrflr 11 
11 trcfar rnpn^ h 

II ’TCjtvrtw nTvfrrtft * 3 K*q*t h 

• 

9. A word ending with a sixth case-affix ia 
compounded with the word y&jaka ‘sacrificer’ &c., and the 
compound is Tat-purusha. 

The compound which was ordained by the last aphorism, would have 
been prohibited by Rule 16 in the case of wnr* &c.; hence the necessity of. 
the present aphorism to guard against such a prohibition. As n mumm ; ' a 
BrAhmana’s sacrificer.* * one who sacrifices for Kshatriyas. 

(nnninti). 

1. nnra>. 2 . 3. vftwrcn;. 4. q ft . 5. rft***. 

6. cttc or tnrnn. 7 . «iurrw. 8 . <arwnpu or atcrifv . 9. vcfNr. 
10. . 11. n#. 12. rmrcrer . 13. qf M i n q y . i 4 . ftg. 15.^. 

Vart: —A word in the genitive case is compounded with a word 
expressing a quality which abides in the former word. As i miigq«j : * BrAh- 
mana-caste.’ * sandal-scent.* ni ft mra : ‘ the wood-apple juice.* 

Vart: —So also with an adjective in the comparative degree; and the 
sign of comparison nr is elided. Thus *tnnr: - nd*tn: ‘the 

whitest of all.* nafat nfnr: - 'the greatest among all.’ This 

* vArtika* is an exception in anticipation to the next sfttra which prohibits 
composition, when the genitive has the force of specification. Thus njqs i sfe 
' a cow whitest among all.* 
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n II ^if^r 0 % , fasgefaeio- 

t 

n ffr g fc rS *roit n 

qrrfog^ ii gfftsrcfaqrer is&h fft **s«ni h 

10 , A word in the genitive case is not com¬ 
pounded with another, when the force of the sixth case- 
affix is that of specification (nirdh&raija). 

With this sAtra, begins a series of exceptions to the composition of 
words in the genitive case. The separation of one from the many, on account 
of its genus, attribute and action, is called 4 oirdhirana/ As 

4 the Kshatriya is the most powerful amongst men/ fjTCJT «T*f 
* the black cow is the most milk-giving amongst cows/ WTOxpfNf tffcRTO ‘the 
runner is the swiftest amongst walkers/ This form of genitive meaning 
f amongst/ is ordained by sAtra II. 3. 41. 

• Varti ^-A word taking a genitive-case by force of any rule other than 
sAtra 11. 3. 50, is never compounded. See sAtra 8. Thus the following words 
are never compounded ^ f PiMl r i r K^ , 

n 9* 11 11 

II ‘JO* *1°! W.gmtf 3** «WHlf *PSUg n II 

11. A word ending with, a sixth case-affix is 
not compounded with a word having the sense of an 
ordinal, an attribute, or satisfaction, or with a participle 
ending in the affix called ‘ sat’ (III. 2. 127) or an indeclin¬ 
able, or ending with the affix tayya, or with a word 
denoting the same object (i. e., when they are in apposi¬ 
tion). 

The word ‘artha’ joins with ail the first three words, as (t)onnl <hw. 
‘fifth amongst the pupilsWHIWPtTTPf (2) OTI**d*^ 1 the blackness 

of the crow,’ vsnerar: (3) 7»3Prf gr^f: ‘ satisfied of fruits;’ «K 5 T Hl 77:. 

(4) MI<U3K3 ‘ the doing of a BrAhmaua ;* mVTCOT ' the doing of a 

Brihmana. (5) u rg w i fNXT ‘ being done of Brihmana,’ HrgTONf fW- (6) 
. When however the affix is having the indicatory n 
(III. 1. 96.) there is compounding as HTBPravfcv 'the BrAhmapa’s duty.’ (7) rfJT 
TCfsyraw ‘of the king Pataliputraka’ «TTfSj#: «M<liKt4 * of the sfitra composer 
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PAuini/ We can however form a compound like the following I 

By the general rule relating to words in apposition contained in sfttra II. i, 
57, the difference between that sAtra and the present, is as to position of the 
words. In the genitive compound the genitive word would have stood first 
if compounded ; not so in the other, there the quality stands first. 

n n^n 

wHn ) a 

h <nff n 11 

12 . A word ending with, a sixth case-affix is 
not compounded with a word ending with the affix- ‘kta,* 
when the force of ‘ kta’ is to denote * respect ’ &c. 

The affix vk is added in the sense of inclination, understanding 'or 
respect by sfltra III. 2. 188. The present sfltra alludes to that aphorism when 
it uses the word T*TT: and p&jl itself is used only as an illustration and includes 
the other two significations of * kta' also, namely mati * inclination/ and 
buddhi 'understanding/ 

.As rrirt «r?r:—J-J:—‘ the king wishes, understands or respects.* 

Why do we say'when meaning respect'? When'kta* has not this 
signification there is compounding. As BPFfftnf ' pupil's laughing/ 

* n H it 11 , % 

( * Vs* ) ■ 

ijfvr: 11 «nft n ***** n 

13. A word endiug with a sixth case-affix is 
not compounded with a word ending with the affix ‘kta,* 
when the force of the latter is to denote 4 locality* in 
which something has happened. 

When the affix vk is attached to roots denoting ' fixedness, motion 
or eating*, it gives the sense of agent and of location in connection with the 
action denoted by the roots *. that the.action is located by the agent in 
this or that site (III. 4. 76); as *1**^'here they have gone/ 

'here they have eaten/ 

* 111 11 , *, ( wst * ) » 

^f*t: 11 wSfSin *r «r * ***** 11 

14. A word ending with a sixth case-affix is 
not compounded with another, when - the force of the 
genitive case is that ot the accusative. 
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The anuvfitti of W does not extend to this aphorism. The word karma 
qualifies shash{hi. Sfitra II. 3.66 declares the conditions when 9 instead of the 
accusative, the genitive may be employed u when the agent and the object 
of the action denoted by the nouns formed by kpt affixes, are both used in a 
sentence, the object is put in the genitive case and not the agent; as HTV^f *Tjf 
‘ the milking of cows without a cowherd is a wonder/ 

*T6I nnrt * eating of rice agrees with Devadatta/ qa^n TP# 

• the drinking of milk by Devadatta is indeed excellent/ f^PTT 
|A: 'wonderful is the structure of s&tras by Pinini/ 

p u xr^rf^ n , 

»• ft wMrffgr OTrJ$v w *? n 11 

15. A word ending with a sixth case-affix is. 

not compounded with a word ending with ‘ trich’ or 
‘ aka,* when, the force of the genitive case is that of att 
agent. . 

The word ‘kartari’ qualifies the genitive-case. The affix is taught 
in sAtra III. i. 133, and the affix ini is not a single affix; all affixes that 
have an element 5 are arc; such as or or jw (sAtra VII. t. 1.) Thus 
*T<T: urfSpiJT ‘your honor’s repose’ MfftrafT ‘ your eating’ *nrdK<Pnftar 
* your going in front.' 

The affix is employed always in forming nouns of agency; hence 
there can be no example of a word in a genitive case having the force of an 
agent, governing another word also having the force of an agent. The ^ 
therefore serves no purpose in this aphorism, but applies to the sAtras . that 
follow. 

The genitive has the force of an agent under conditions mentioned in 

II. 3 - 65 - 

Why do we say ‘when it denotes agent’? Observe fffi ft rqii *1 vjicriftr. 

n n a n , * (wrofaij3ni*r«n*) u 

u *»£{r n vtft h e»mr^ 11 

16. A word ending with the sixth case-affix 
is not compounded with a word ending with * trich’ or 
‘aka’ affix when the force of these latter affixes is that 
of an agent. 

The word 'kartari' qualifies the word ‘aka’ only and not * trich,’ for 
the latter always denotes Ihe agent and nothing else. 
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As wf * the creator of water*’ jrf ‘ the destroyer of cities* 

ViRf afrit 4 the holder of thunderbolt.' 

It might be suggested that the word h£ being read in the class of. 
Unraf (sAtra 9) ought to be compounded. The word there means ‘ hus¬ 
band/ while in the example we have given, it means 4 holder.' 

The above are examples of words formed by Now we shall give 
examples of words formed by tHr. thus sftRYW ’ft* 4 the eater of rice,' 

TOP*: 4 the drinker of saktu.' 

f^c«i n 19 11 a ficHM , ^vr- 

^r: 11 Rfhrnrt sft ftq r re? n irjtrv uJircfr »wfir 11 

17. A word ending with a sixth case-affix' is 
invariably compounded with a word euding with’ aka, 
when these affixes denote a sport or a livelihood; and the 
compound is Tat-purusha. 

This is a Nitya-samisa incapable of analysis. This anuvfitti of 
the word ‘ na’ which began with sutra to, does not extend further. The affix 
fTT never has the sense of sporting or livelihood; the only examples possible 
are of 4 aka. 4 Thus 4 a sort of game played by the people in 

the eastern districts in which uddllaka flowers are broken or crushed.’ So 
also qTC*33«nrerfirR>r 4 a play of gathering flowers.* 

So also 4 one who earns his bread by painting or marking' 

the teeth.' TCf^QPR 4 a nail-painter by profession.* 

Why do we say * when meaning sporting or livelihood.’ Observe 

11 %(. n n ^-rrfa-n-sinFi:, ( qomo- 

) n' 

ff^T: II *T *Ti*T JTTTR: 9? ftnf fPTCHWl VfwRV M 

11 srrrdt rp i wwf *<mr 11 
11 «mnr*r: wphtow 11 

xrf^^ii apfNwr 11 

11 waqTxrif 11 

qrf^^n f*m$n : xwicu n 

u ftq »rf ^ qwrar^ 11 t 

qrT^r 11 qriinw’fNrrt RftWl qs r .< y 11 
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18. The indeclinable word ku‘bod,* the par* 
tides called gati, and the prepositions pra, &c., are in¬ 
variably compounded with other words with which they 
are in construction; and the resulting compound is Tat- 
purusha. 

Tbe word ku means 'badness or sin'; as, ' a sinful man(2) 

Gati (I. 4. 60) as, xrftpri ' having asserted *; (I. 4. 61.) H 

So also with the words X See., when they are mere particles and not 
used as ‘upasargas,’ or ‘gati’; as meaning * bad,' in jcjpx: 'a bad man’; so also 
9 and Mfh meaning ‘ respect ’ in rj<|TX: ‘ honorable man’; Mfh|{4X: * excellent 
man *; «n means * a little ’ as MlftfVf: * brownish. 

Generally these are attributive words but they are found elsewhere 
also, as aftw or x » y i ^ or xrxl«x^ ’tepid.’ So also arfipeyr^ and It 

Vart. —The words x See., when the sense is that of * gope ’ or the 
like, combine with what ends with the first case-affix. Thus XfMpi: * a here* 
detory teacher ’; so also xMfanft. ' 

Vart\ —The words m!% &e., when the thing denoted has the sense of 
•gone beyond’ or the like, combine with what ends with the second case affix. 
As Mftlxnax: XJPf “ Mf?PX^: (I. a. 44 and 48) ’without a bed-stead,’ Mftxnv: 

* exceeding the necklace in beauty.’ 

Vart. —The words M? &c, when the thing denoted is ’cried out* &c., 
are compounded with what ends with third case-affix as Sffng;: xftfawxi “ MX 

* what is announced by the cuckoo’ r. e n the Spring. 

Vart: —The words xft Sec., when the thing denoted is ‘weary* See., are 
compounded with what ends with the fourth case-affix as xft*Mnrf&xXRTM 
■.qrdvtppr ’weary of study.'‘wealth’ (sufficient to support a maiden). 

Vart: —The words &c., when the thing denoted is ’gone beyond' 

&c., are compounded with what ends with the fifth case-affix, as fqxM fc p ifix: 

* who has gone beyond Kauslmbi ’; so also (xxfnxftn . 

Vart: —A word enters into composition with fx ‘like ’; and there is 
no elision of the case-affix, and the first member of the compound retains 
its natural accent, as xnpfrftx ’ like a word and its meaning,’ xiM^fx • like 
two garments.’ 

Kar/:—Prohibition must be stated of x Sec., when they are * Karma 
pravachaniya'; as xffc firtprit fx«pt ' the lightening flashes in the direction 
of the tree.’ «nj txrft XHl< xln ‘Devadatta is good towards his mother.' 
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« K • vqjfk m ( wro- 

) « 

11 <s«HMn > rs * ww u«*t*r?*!T «? qirnt nqm g«mft »mfR h 

19. An upapada or attendant word (III. 1. 92), 
which does not end with a tense-affix (III. 4. 78) is in¬ 
variably compounded with that with which it is in con¬ 
struction. The compound thus formed is Tat-purusha. 

Thus ' one who makes pots/ iRORti * one who makes cities.* 

Why do we say ‘which does not end with a tense-affix *? Observe 
g w PWfie x ft jrwfr * he goes to bring fueL 

It might be objected, that the question of compounding with a word 
ending in a tense-affix is irrelevant; since the anuvfitti of the words ^ 
is understood here, so that will find no scope. To this we reply that we 
should infer that the words g<r IJTT should not be read into this and the last 
aphorism. The following Paribhisha also arises from this sfltra. 

irSrercdr iTfprf frfir «r wjqjrfc H 

“ It should be stated that Gatis, Kirakas, and Upapadas, are compound¬ 
ed with bases that end with kfit-affixes, before a case-termination or feminine- 
affix has been added to the latter." 

The result is that Upapadas and Gatis are rot compounded by s&tras 
18 and 19 with case-inflected nouns, but they are compounded with pri¬ 
mary nouns before a case-termination or feminine affix is added to the latter. 
The same considerations apply to kdrakas also. Thus st^T^rdt 1 ' a female 
brought in exchange for a horse/ is formed correctly. nft qd or • H^f 

eitn; add (IV. i. 50) and we have *T**nJWt. If on the other hand, the 
feminine affix rfr had been added to iftd previous to its composition with 
MX* the form would have been snpnfoir, and we should have had no base 
ending with short•? and in that case could not have been added by 
IV. 1. 5a 

II *0 R q^tfSr R 6TOT , tj* , «TRq^V ( 

f*W**^) R 

II W- «TOT: Ht WXln >11*6* II 

20 . When an upapada is compounded with 
an indeclinable , then it is compounded only with those 
avya 3 T as which end in the affix 
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This nukes a restriction. to the general compounding of upapadas 
with avyayas as ordained by the last rule. As * he eats having 

made bis food sweet' So also (tvwvpf' having seasoned.’ The avyayas 
ending in are formed by the affix wga( (HI. 4. 26) &c. 

Why do we say 'with avyayas ending in mu'? Observe RCrcttdtTCl 
* the time of eating.’ Here the avyaya ends in of the affix 33* added 
by rule III. 3. 167 (the affix tumun may be applied, when the word in con* 
struction is not a verb, but asm , or ' time.’) 

The force of the word 'only* is to indicate that this composition 
takes place in those cases where a rule ordains only, after any root with 
regard to any upapada; so that no composition will take place where the 
affix M*( as well as another affix is ordained after a root with certain upapadas. 
Thus sfitra III. 4. 24, declares: “ the affixes and come after a verb 
when the words , ippr and are upapadas.” Here the *ti| (affix is 

not the sole affix ordained ; but there is a co-ordinate affix with it namely * 
Therefore in ' having first eaten ’ there is no composition because 

aroiftw* is not the only form we can have; for, Mify^FT is also used in the 
same sense. • ' * 

gptrercqim ( ) a 

21. An upapada ending with a third case-affix 
(III. 4. 47) &c., is compounded optionally with an inde* 
elinable formed by the affix au^and the compound is Tati 
puruslia. 

The term H»( is understood here. The upapadas ending with a third 
case-affix &c., are given in sfitra III. 4. 47 an d the sfitras that follow. As 
or ^{I'lttl * he eats after having relished the food 

with radish.’ So also or qrrfdterftr* (HI. 4. 49) * he lies 

pressing on his ribs.’ For upapadas ending with other cases, see sfitra III. 4 
52 &c. This being an ' optional rule, it is not necessary that the upapada. 
should be tulya-vidhAna with the H*( ; so that this optional compounding may 
take place even under rule III. 4. 59 where is not the only affix enjoined, 
but there is <^T as well. This vibhishd may therefore be called both ur? and 
aUTO vibhAshA. It is itfir with regard to those rules where M*T is the only affix 
employed ; and it is stunr with regard to those where is not the only ■ 
affix.* • r . 
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* n ^ n n 151, % (qon cyforroyiteq- 

W ) » 

^r: II yn W 4<fr «? t F RWARl fPreaF* vq*** 

IWI^ II 

22 . An npapada ending with a third case-affix 
or any other of the remaining four cases, is optionally 
compounded with a word ending with the affix ktv4; 
and the compound is Tat-purusha. 

This rule provides for avyayas ending in which the last two rules 
did not provide. Thus we have or frtJT . Here the affix vfr is 

added by sfitra III. 4. 59, In the case when there is composition, the is 
replaced by the substitute ; otherwise not See VII. 1. 37. 

The condition of the upapadas being in the 3rd case &c., applies 
here also. Therefore there is no composition in or q q fK4I 1 

iN* ^ H 11 IN: , upftf*: ( *0 ) 1 

qftr: II ita OTWt R’lffl II 

23. The remaining compound is called Bahu- 

yrihi. 

A compound which does not fall within any one of the rules given 
above, will be Bahuvrthi. This is a governing aphorism and extends up to 
sfttra 28. Thus fawq: ‘possessed of a brindled cow.' 

n qg h vipBi n s&ct , (*©. 

) n 

11 tnril *r*r«r 11 

11 «HHiPi<*ciHiftfH 11 

11 wrant n 11 

urfvi^ 11 en*-q | WH<i$ii«ilMdfiilw 11 

arffoft hItv at n 

11 srqU^nwhrt uvsfrifqf q-a>*n : 11 

qrPfaw 11 a^*fWHw«w: u 

24. Two or more words, ending in anycase- 

affix, form a compound, denoting another, new thing, 
not connoted by those words individually; and the com-’ 
pound is called Bahuvrihi. - 
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The Bahuvrthi compound comes ywith the force of all the affixes but 
the first; as RnrjfRi «TT* - wftf* W- ‘abater-reached village/ 

4 a bull by whom a cart is drawn/ Rqy i mu gg : 4 Rfidrato whom cattle is offered/. 

frjrefr * a vessel ^m*which rice ^^eeS !^N^y^<^t« 1 Devadatta pos- 
sessed of a brindled cow/ ‘a village posseted oHieroic men/ 

Bahuvrthi compound is not formed with the sense of the first. case* 
As iRT: 1 gone when it had rained* 9 

Why do we say 4 more than one 9 ? So that there may be compound¬ 
ing of many words, as in the following verse 

1 yfr Wflhtfrir 11. 

4 Why was the daughter of the king of the mountains married by 
Sira possessed of beautifully-delicate-locked-hair, and cheap-deer-skin-dress/ 

Vart :—Bahuvrthi compounds are formed of words having the same 
case, so that words not being in apposition are not so compounded; as 

Vartir -The compounds of indeclinables are Bahuvrthi; as 
f possessed of raised mouth* 9 So also &c.. 

Vart :—The second member is elided in a Bahuvrthi compound of 
which the first member is a word in the locative case, or a word with which 
comparison is made (*<HTR). As, 4 in whose 

throat there is blackness (Siva)/ CTftRrftff: 4 who has hair.on his chest/ ^3^ 
ysro* yrf WW w: - «he whose face is like that of a camel/ igtysr 

4 ass-faced. 9 

Vart :—Bahuvrthi compound may be formed after eliding the second 
member with a word in the sixth case denoting 4 collection or modification/ 
As $3JRi 4 he who has a collec¬ 
tion of hair as crest 9 — WvitfMTO ‘he who has orna¬ 

ments made of gold* 9 

Vart :—The optional compounding of what arises from a verbal root 
coming after 9 &c. should be stated, and the elision of the subsequent term. 
As inftaf 9 4 a tree of which the leaves are all fallen. 9 So also 

RTOHJ: • 

Vart :—The compounding of words signifying what exists, coming 
after the negative wsj should be stated, and the optional elision of the second 
of the terms. As, yft - Wf: 4 childless/ So also wr* 4 : 4 wife¬ 

less/ 

Vart Compounds like Hfarfln should be stated as Bahuvrthi* As 
1 a BrAhmant having milk/ These words are indeclinables. 
The word 4 asti 9 here is an indeclinable though appearing as a verb. 
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n ^ n vnpfii a 

wm , sisitr-3n^«-gi|T-3iBn;-wni, ) a 

^f%I: II «n W V<IW|4IWiy.ir44illVU: 51W*t 

«prralr nrfn 11 

25. Indeclinable words and the words ftsanna 
‘ near,’ adCira ‘ near,* adhika ‘ more * and the words called 
sahkhy& (X umeralsjjre c^mpmit^ed^wHl^aii^the^^afl-^ ^ 
khy4 word, when t ho -s ens e *^h at^-tri n a= nTimeraI~or saft- _ . 

J 7 ^ \SL f t1 M 

khyd. The compound is Bahuvrihi, mulajoua u«. *JL( am <*• ^ 

Thus ottot: (V. 4. 73) ' those who are near ten *>. nine or eleven.' 

Similarly tPlFcir: 'nineteen or twenty-one’ (VI. 4. 142). So also 'nine 

or eleven.* «T«J13(Trr: * nine or eleven.* wrfvte^jx: ‘eleven/ 

So also two * numerals ’ may be compounded; as, ftHT: ' two or three/ 
fSTOT/ twenty/ 

Why do we say * with a numeral’? Observe rtowT: 'five Br4h- 


Why do we say * with an Indeclinable &c*? Witness utowt >ht . 
Why do we say * when denoting a numeral *? Observe MfxRtT ffjjfir *Npj 
‘ of cows more than twenty/ 

(*0*50) a 

^f%t: ll ni5;*ll*U«k SJWKIti RIW# 4<K4>0 *T HHItll II 

TT^fe^ll TlTTF^ ^fwnt STOTT II 

26. Words which are the names of the points 
of the compass are compounded, when the compound 
signifies the intermediate point, aud the compound so 
formed is Bahuvrihi. 


Thus dakshina-pflrvi, -* south-east,* (the direction midway 

between south and east) TjrTMTT ‘north-east* 

The word *TPT is introduced in the s&tra to indicate that no compound¬ 
ing takes place when the words denoting direction are derivative 'words 
whose primary signification is not indicative of direction; as 

* the point between east and north/ Here the words ^ * east* 
and <til3d * north * though denoting directions, are derivatively so, and hence 
no compounding. 
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Vart :—Whenever a Bahuvrthi gets the designation of’ Sarvaniman 
(I. i. 28, 29), the first term becomes masculine, by VI. 3.34; as + 

- j f Wt y l II 

*5$ n y* n ^r^rf^r n tm, the, 

( WJSjftff* ) n 

*Rr: ii utflir to? q? n sdtaF? reftritafftw? to*? 

TOrflfcu to* toRi 11 

27. Two homonymous words i both being in 
the locative case or both being in the instrumental case) 
are compounded, the sense being 1 this happens therein 
or with that.* The compound so formed is Baliuvrlhi. 

The word to means *a word in the locative case/ and ‘ a word 
in the instrumental case. 9 The word TOCT or f similar form 9 applies to 
both. The word fRr indicates that the meaning of the compound so formed 
should be learned from popular usage, therefore it means, ‘ seizing, striking, 
fighting. 9 All these senses are implied by ffir. The word is exhibited in the 
locative case, if the sense is that of seizing; and the word is exhibited in' 
the instrumental case, when the senseis that of striking; the word indicat¬ 
ed by the word is W4J ; as n TOf 

(VI. 3. 137 and V. 4. 127.) 4 hair to hair, fighting by pulling each otheris hair 9 ; 

€ hair against hair 9 ; Ww If *£& - KMr q fTO 9 stick 

against stick, fight with stick and stave; 9 so also Hj j jaiffifrft . In the above 
examples the sam&sinta Affix ^ is added at the end by rule V. 4. 127; and all 
such words are Avyaya or indeclinable. The final vowel of the first term 
is lengthened by Rule VI # 3. 137, 

Why do we say 4 having the same form 9 ? We cannot form such a 
compound from the following: yrefa vmn ff JJvpJ • 

fl* n *4 n rtqifa n fcu, f 551?- 

W) * 

11 

28. The -word saha ‘ together’ is compounded 
with’a"word ending with the third case-affix and the 
compound is Bahuvilhi; provided that, the companion 
and the person accompanied are equally affected by any- 
action or thing, in the same manner. 


BK. jl. CH. II. ^ 38 - 30 . ) PORVA-NIPAtA IN DvANOVA. 


■in 


Thus (VI. 3. 8s, *nr changed to m ) 'he has come 

accompanied by his son*, 'accompanied by the pupil.* wHc * accom¬ 

panied by the servant’ 

Why do we say ' tulya-yoga *? Witness olt Rfflt iHl 

* the she-ass carries the whole burden, though there exist her ten sons.' 

How do we get the forms like , ffstftRR , OTtW &c., in 

which there is no * tulya-yoga'? It shows that this condition is of limited 
operation ( jni iftiRTpf uifijaf ) . 

5nr » « ^rf 5 f # n-wt , 3*5*» ( ) ». 

jftr. 11 ai^af twnil it 

29. When a set of several words ending with 
case-affixes stands in a relation expressible by ‘and ’ the 
set is made into a compound; and the compound so form¬ 
ed is called Dvandva. 

The meanings that may be indicated byn ‘ and’ are four, (i) 
'community of reference,* (2) iprrta ‘collateralness of reference, 13) 

‘ mutual conjunction ’ and (4) eilflC 'aggregate/ In the first two cases vis. t 
community of reference, and collateralness of reference, composition does 
not take place, because the words are not directly related to one another 
(II. 1. 1). Composition • is enjoined therefore, when the sense of w is that 
of mutual conjunction and lumping. Thus we cannot compound 
*T5nsr' reverence God and thy Guru ’ or *rf «UHfl ‘go for alms and bring 

the cow.* But we can compound the following mrv — gtff -a s pr l 

'the Plaksha and the Nyagrodha trees.’ So 'fT-^T^C-TOmT:, t 

« \9 It ^if^I H ^5* (^:) a 

II RSq&UfJI*! OTI# ^JT II 

30. The npasarjana (I. 2. 43) is to be placed first 
in a compound. 

The word fi>nd is understood here. The upasarjana being the word 
exhibited in the nominative case in the rules relating to samisa 9 must stand 
first. The constant application of this rule has been illustrated in the pre* 
vious aphorisms. Without this rule, there would have been no fixity as to the 
position of words. 

w o n *nrcp?r-*nf^j, # 

(*0*wfcm ) » 

. i| »iTyrarrf# g Rfom j ii 

a 
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31 : the upasarjana is to be put last in the words 
B&jadauta &c. 

Thus ojrwt ( fmnf cnir ).' a chief of teeth * (*>., an eyetooth). It 
is not merely the upasarjana that is placed last in these examples; but 
words which by some other rules would hare stood first, stand in this 
list as second. 

1. owt. 2. •rihn’Pj. 3- . 4. . 5. fercd - 

6. . 7. amfsKTO*' 8- Mfidlsw. 9. (stfHta^). 10. 

grarinc^. 11. . 12. . 13. . 14. wtwt- 

nft. 15. (swcntnnnn^t). 16. ftTOroNtoi. 17. *n»rsvig>^ . 18. 

19. «f<rattnTr>ft • 20. 21. 22. 

23. . 24. nnfcrf. 25. Rnroff. 26. . 37. anfarf.. 

28. . 29* • 3 ®* * 31* (dl. 32. 

. 33. (). 34. TOraafircQ^. 35. ( 
rr!^). 36. 37. (). 38. *trrr<rbr^. 39 - (f^raTT^r». 

40. fe^rrwu. 41. (ftrgrncTO^) • 4 *- flwrorft* 43. (fawesrfw). 

44. ’irahpft. 45* <»nfl. 4 6 - *P*nfr. 47. nnrrrft . 48. ywfr. 49: 

50. or rppftcit. 51. fiKlfts . 52. farKbP*. 53. 

ft i fln iw. 54. ePWwtt. 55. *nwifiWr. 56. . 57. stwn^: 

58. . 59- 

5*5 fa a ^ 11 n 5*5, fa, ( *0*03$*) « 

^(ri: m»J e*nt wstf «gr ii 

32 . In a Dvandva compound, let a word called 
fir (I. 4 . 7 ) stand first. 

As * Hari and Hara.* So also qz*pf) and Where 

there are more than one such f*r words in a compound, any one may be fixed 
upon as first member, and the rest to follow* no fixed rule. As or 

Why do we say ‘Dvandva? Observe which is Tat-purusha. 

a ^ n q?pfa a wi^snf^-si^sfPi t 

(w«^T5»t)a 

^f^t: n «rora*«rf *rei# vt 11 

11 11 

11 11 

33 . In a Dvandva compound, let what begins 
with a vowel and ends with a short «r be placed first. 
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Thus, # the camel and the ass/ * Ac camel 

and the hare/ 

Ftfr/:—When there are may such words there is no fixed rule. ’-As 
•mrtorr. or «*JTOTCT: .( 

Varti —In the Dvandva compounds the fir would stand first only then, 
when the rule of does not prohibit it Thus or Hero 

and though fir, do not stand first, because {?£ beginning with a vowel 
and ending in short a?, by the rule of vipratishedha takes precedence (I. 4 .2). 

f • » * . •« . 

Why do we say ‘ with a (!. t. 70)? This rule does not apply 
when it is long *w as i^r + ■J'T. - or : 

% 

u ^ irvnpft 11 w rorc *, (q o g pg^iHj n 

•jfw: 11 wwwnf tn^sr# a^f 11 

/ «rTf^^ 11 ^T 5 *renmomr 5 ^SN 6 *rnr^Trcrt 11 

‘ • * # t. 

9 - 11 wmt rwwdlfi l 11 

11 e^en^ii 

11 11 

vrtw^ii wgw sarnre: 11 

. 11 g gq re tr vwrer: 11 

, 34. In a Dvandva compound, that word-form 

which has fewer vowels, is to be placed first. 

Thus Rsr+s^tfrv - ; and 11 

When there are many words, there is no fixed rule. As ri^jP l ^hui: 
or dfton rfqyy w:. 

I Vart :—Names of seasons and stars consisting of equal number of 
syllables should be arranged in the compound according to their natural order 
of succession. As $H»«ftif!t[tq*!*tTr:; ftro#; • 

When they do not consist of equal syllables, the shorter should be 
placed first; as iftwtqrcreft . 

• • - 

7 - , Vart :—A word consisting of light llaghu) vowels is placed first. As, 

_ k 1 '■ ^ # * ‘ * 

Vart -.—The more honorable of the two is placed first;’ as, qRirfci^ 
'mother and father, 0 * faith and intelligence* (lining ‘ initiation and 

austerity*. . *. ... ...• . 
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Purva-nipata IN Bahuvrihi. £ Bk. II. Ch. II. 53*» S3. 


. : Vartr^* The caste* are placed according to their order as, KnRQJttft* 

' Brlhmana Ksbatriya Vaiiya and Sudra.’ There is no limitation 
of equality of syllables here. 

Vart. —The name of the elder brother is placed first; as 
'Yudhishthira and Arjuna.’ 

Yurt—’ Among numerals, the less in value is placed first; as 'two; 

*pd three’; finp * three and four.* 

f^ch^l *5*^ n , 

h erased ftfrnrt n *pftfts pw t *jl * <!*>« ** n 
*$ qmsfcwsfryw f **wr* n 

eif^E^n er ft*** n 

wrt epHur: eimmf tt^n 

35. A word with the seventh case-affix and an 
epithet are to be placed first in the Bahuvrihi compound. 

In a Bahuvrihi, all words are upasarjana, and hence there is no 
rule for their arrangement. The present aphorism declares that rule; as 
*>*»%*!*: ‘ who is black in the throat’ So »Iso tKfttfar, , tlttlf . 

Virr/:-—The sarvandenas and the numerals stand first; as *j$fr * i , 
riys: , fasjjf:, ftfuc , In a compound formed by the composition of sarv%> 
nima words with a sartkhyA word, the latte* should stand first; as, co?*:, 

«***: &c. 

Varti —The word ft* may optionally stand first; as *g*ft*:. or 

ft***. • 

Vart: —After the words «i* &c., the word in the 7th case-affix comes 
as subsequent; as ****?: ' a hgmp^ nedccd nffircr &c. 

How is then the word 'hump in the shoulder * to be 

explained? This is governed by the general rule, and not the excep¬ 
tional vArtika. v * * 

fa*sr, n ty n n fror, ( ykn) u 

*ftt: nftgraf * wy gf t f s * nr 3 tf . 

qtffo* 11 ft*T*Tt’*Sfsrmf err*** u 

11 mr mrifr** o? ft«T****t *q* fft **k***ii 
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36. What ends- with a Nishthd (L 1.26) shall 

stand first in a Bahuvrlhi compound. ' .. - 

» • - • - • ... , ■. 

Thus yrthT * one who is devoted to devotion’; fnc * one who has- 
made the mat’; ftfat i p tSf: * one who has begged alms.' 

Vart .— A word expressing jiti (genus), time, or pleasure, is placed 
subsequent; as, , ailvm , and ^pnc &e. 

Far/:—The. words ending in Nish^ba or in the locative case stand 
subsequent, when coming after words denoting * striking as ‘ready 

with sword’; * holding sceptre in hand.’ 

etQ<u«*ufq g it ^ a 11 ur, 

( fozx a 

11 »nf|inwwifiw ftirrwf ejj nr n 

37. In the compounds Ahitfigni and the like, 
the Nishth2rform ed word may optionally he placed first. 

Thus « ff se i ft<B or HTfterPr. ' one who has consecrated fire.* 

«. *nfrnf?r. a* . 3. nnpa. 4. wrayrg . 5. forftv. 

6 . q < r fh r. 7 . wihr . 8 . aweid. 9 .'«reid. 


t. . a. . . 3* (anjnw). 4* . 

This affUmDr class is Akptigana; so that words like q| &c., must 
be looked for in this class.. "* 

«ito: 11 11 h wxvch , 

) a 

11 wq|i: u*»t: nrinrct nmdnr <jji t r dMnm i : it 

38. The words kad&rah and the like, are 
optionally placed first in the karma-dh&raya. 

Thus meicdftft: or Kadirajaiminib or jaiminika^Arab. 

’The tawny Jaimini.’ 

> 
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J. - 5WIT • • 3* • 4* )^V • 5* • 6. • 

j» • 8 . iftr # 9 * • 10. • it. « ia . 13* 

(frjpr). 14. • >5* • * 6 . wrc . 17. efar. 18. >tpc . • 19. 

20 * .• 

This sfitra enjoins an option where by general rule guna words being 
attributes would have invariably stood lint. 

Why do we say * in the karmadhiraya compound ? Observe ennr* 
jpit qnt * a village of tawny men/ which is Bahuvtfhi. Here ends the force 
of I. 4.1 and II. t. 3. 


-:o:- 
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BOOK SECOND. 

Chapter MI. 


erefafsf* II 3 II ^TfflT II K 

^fri: ii snfnfts i ^IpnjsKfa'rcrpfriTftf^ 

ii 

1. Th 9 word ‘ auabhihite ’ meaning c not being 
specified ’is to be understood as the governing word. 

Whatever will be taught from this point forward, should be under¬ 
stood to apply to those cases which have not been specified otherwise. The 
case-affixes like those denoting 'object* 'instrument* &c., are applied to a noun, 
only then, when the force of the case-affix is not otherwise denoted or mention¬ 
ed or exhibited. The force of a case-affix may be so denoted either by first, 
the conjugational affixes pi** ; secondly, by the Primary affixes or thirdly, 
by the secondary affixes > or lastly by compounds. Thus sfitra 2 declares 
that the second case-affix is applied in denoting the objeet, as SR? * he 

makes the mat*; ijpf *TC>fir 'he goes to the village.* But the object can otherwise 
be denoted. Thus by the passive conjugational affix, as ?£€: 1 the mat is 
made.* Here the termination of the verb denotes the object. See sfitra I. 3. 
13. and III. 4. 69. So also by the krit affix, as *K?: 1 the mat is made,* see 
Sutra III. 4. 70. So also by a Taddhita affix as jj:** or pRfc meaning 
'purchased with a hundred' - . Similarly by samfisa, as 

- qrr: 11 

11 ^ n n , ft^hn n 

11 prefer *ir IWhir u 

*rf5fop|ii T-mintfr: stro? ftv i 

11 -^r««rr n n 

2. When the object is not denoted by the termina¬ 
tion of the verb, i. e. when the verb docs not agree with 
it, the second case-affix is attached to the word. 
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Accusative case. 


[ Bk. II. Ch. III. § 3 , 4 . 


The terms dvitiyi &c., are technical phraseology of older gram* 
marians, and hence not defined by Plnini; they apply to the triads of 
affixes, as# vflft * he makes the mat,' «n<T 'he goes to the village.’ 

The words ropr: , and the double forms avfr’Tft', spfta » 

atVEiw, when they have the sense of nearness, govern the accusative. Some¬ 
times other cases also, as tTPT 'on both sides of the village’; Q$dlT HT*t 'on 

all sides of the village*; 'fie to Devadatta’; xPTytlT STPP^'just over the 

village’; spxift or apfMt qi>P( ‘ just below the village.’ 

Vart :—The words arPtn: , q/bf: both meaning ' round tPrar , ftarar 
both meaning ‘near’ and ft ‘woe be to,’ and flrfUr ‘ to,* govern the accusa¬ 
tive case; as, HT»nj 'round the village,* qr*f «>mr 'near the village’; fr 

tqqvf' woe be to Devadatta’; fisfnw * to a hungry person 

nothing occurs to his mind.’ See I. 4. 49 &c. 

^cfbn n fulfil if^ it r «?cfttjT 9 n , jit, 

T&sfa , ( tPRfa ) R 

nfjr 11 spff% fqq^ ajfpt qtffcj qrrrai sdtarfqHfo ftdhit n ti 

3. In tlic chhandas (veda), the object of the verb - 

hu * to sacrifice’ takes the affix of the third case, and of 

the second as well. 

* 

This ordains the third case-affix ; and by force of the word * and r 
the second case-affix is also employed as 1 he satisfies or 

pleases Agni with barley-powder/ or ^repprffcrflrtf ‘he throws barley- 

powder into the fire as oblation/ 

Why do we say ‘ in the vedas?* In the classical Sanskrit, the accusa* 
tive only must be used and not the instrumental. 

II 3 U II WZXX , , gqfe, 

() 

^fkf. 11 frcwV 1 snwtf ntf fcdtm 

4 qf?t 11 

4. A word joiued with (or governed by) the word 
antard, or antarena takes the second case-alfix. 

The anuvfitti of dvitiyA is understood here and not that of tfitlyA. 
Both these words antari and antarena are NipAtas. They govern the ac¬ 
cusative. This debars the genitive case. The word antarA means ' be¬ 
tween’ while antarena means * besides that,’ ‘ without,’^* exception, with 
reference to’'regarding.') As. WHUT q*«PRtf «T ‘nothing can be 
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gained without exertion. or *T*rtaj ** *rN ‘the bowl is be¬ 
tween thee and me.’ *rt <K°i ‘ who else but thee is able 

to retaliate.’ 

Why do we say * when joined with ?’ Observe »UflU 

wsr *1*? q? « h * 9 

i (f|<ihu) n 

II *KTCT fWNf fTHf^r MiqvtT *TRTO* I* 

5. After a word denoting time, or length, the 
affix of the 2nd case is employed, when denoting flill 
duration. 

TOWfrt 'he reads for a month/ ‘he studies full one month/ Hnt 
g g ggreft 1 prosperous during the month’ (uninterruptedly), ‘flower* 

during the year continually/ iRfrt *rf>«5T sr# ‘the river winding for one kos 
without any break/ <r|ff: ‘the hill through one full kos/ *PTf 
3 J*^rsFRnr3T ‘O king the hall of Visravana is 100 yojanas in length/ 

The word or ‘ full continuity f means the complete rela¬ 

tion of time or space with its action, attribute or substance. 

Why do we say ‘ atyanta-sanyoga or complete continuity ? Observe 
*ire*E ftrvfHt or u 

gahn 11 * n a irarf, 

topiwW) a 

11 »m«f *r*?nw^ u 

C. The third case-affix is employed after the 
words denoting the duration of time or place, when tho 
accomplishment of the desired object is-meant to be ex¬ 
pressed. 

‘he learnt the AnuvAka in a month,’ 

'he learnt the AnuvAka by going over a kos.’ 

The word MTftf means 'the finishing of an action, on the attainment 
of the object intended by the action, but not before.’ Thus rt q*qt °i H'T T 
sRfJ'ffa: means 'AnuvAka was perseveringly and effectually read by him 
in the whole year.’ 

When the idea of apavarga is not intended, the accusative case is em¬ 
ployed, as ‘learnt for a month, but not yet completed, the 

Anuvaka.’ 
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Accusative Case. 


[ Bx. II. Ch. III. § 7-9. 


e p Kvnvfr o t» it tnpf* ii , 

S6rre-*r$, ( *mre*$t* o ) n 

vfH: || i}V E|gMH*> fljuqrf Wnfl S^*qV HTO It 

7. A noun denoting time or place gets the affix 
of the seventh or the fifth case, when the sense implied is 
that the time or space is the interval between one action 
and another action (or implies an interval of time and 
space between two karakas). 

Ex «ro CfjrjnlbEr * having dined today, Devadatta will 

dine in or after two days/ Here the * time 9 is the interval between the 
agent and his power of eating. So also YreifrtafttCTET: WTCf *T 

4 standing here, he will hit a mark at the distance of one kos. 9 Here kos 
is the interval between the agent and the object, or the object and the abla¬ 
tion, or the object and the location. The rule I. 3. 10 does not apply here. 

igstar hd , 

fgcftm n 

8. The second case-affix is employed after a word 
which is joined with a karmapravachaniya (I. 4. 83), 

Ex. * It rained on (hearing) the reading of the 

Veda by SA^alya.' So also *rf»TC«PI*TSP1^ II 

tren ^seer*** « < n n trwt^- 

mfos, v&i, *, ) n 

9. Where a word is governed by a karmapravacha¬ 
niya in th.3 sense of ‘more than’ (I. 4. 87) or ‘lord of* (L- 
4. 97) there the 7th case- affix (locative) is employed. 

Ex. Trorq?^ iter ‘A Dronaismore than a Kh 4 ri, 9 arPnrsTf^ 
‘Brahmadatta is the lord of PanchAlas. 9 The phrase indicates 

that both the thing owned and the owner may be in the locative. See 
I. 4 97- 

This aphorism debars the accusative. 
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h v r n , sro-arn^ 

tjftfn: , ( ) n 

it mt hi^ xft 9 ri*rrvfH&T»i u 

10. The fifth case-affix (Ablative) is employed 
■when a word is governed by the following karmaprava- 
chaniyas i. e. apa, &fi and pari. 

Ex. srr or *rr or «rft tv ‘It nined off or upt© or with the 

exclusion of, Pitaliputra.’ 

The eft here has the meaning of ‘exclusion ' (I. 4. 88) being read 

along with an; therefore, not here qft frotaff (I. 4. 90). 

* WTiti 1111 n 11 stfeeftft* 

( «*w© ) ( vpzrfi ) n 

^Pfr: 11 ajnmRiRrf^wev vi%*p# tnr Tg*ft fafigfafa 11 

11. The 5th case-affix (ablative) is employed after 
what soever is governed by a karmapravachanlya in the 
sense of ‘ substitute * or ‘ exchange ’(I. 4. 92). 

Ex. irfll ‘Abhimanyu is the representative of Arjuna.’ 

Jtftnps&fir * he exchanges m&shis for this sesamum.’ See I. 4. 92 
for an explanation of and vfh^FT . 

*i?*$*i>*fawnnviW?r nix n n 

, wnw, arrwrfan 

xf*r: 11 imnifsrf wgrt ■SeTfwqnsf qftnnfnwrarf t* 4 fcr sRirstjtTxfif* 
ftdhir^vtr wr: 

12. In the case of roots implying motion, the place 
to which motion is directed takes the affix of the 2nd 
(Accusative) or the 4th (Dative) case in denotiflg the 
‘object,’ when physical motion is meant, and the object 
is not a word expressing ‘ road’. 

Ex. qpf or qnifV *!«Sfft ‘he goes to the village.’ But not so in sprqr 
ffr jtjtRt (the verb not denoting physical motion) ‘he goes mentally to Hari' 
ararf «r«aifa * he goes over the way' (the object being the ‘ way *). But not 
so in sift* ‘he cooks rice;' (the verb not denoting ‘motion)’ nor in 
jrsrfw (the verb not denoting ‘ the object.’) 
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Note. —The word adhvan includes the synonyms of road ( 1 .1.68) as 

Note. —The prohibition applies with regard to the going over or 
.occupying the road; so that where a person from a wrong road goes to the 
right road, there the fourth case-aflix will be employed as vd *r«5fa . 

n ^ ii if^r h n 

^t: n tfur* mrrS n 

ii f%>n5 argufr 

n arnt* gram# ’qyrt reragr n 

ii ti 

13. In denoting the samprad&na-k&raka {I. 4 . 32) 
tlie fourth affix or the Dative is employed after the 
noun. 

Ex. y r w rei re r *rf W&t ‘He gives a cow to the teacher * g 33 ^1 3 
€ it pleases Devadatta* (I. 4. 33) (I. 4. 36) ‘he desires flowers.* 

Vart: —The fourth case-affix should be employed when the sense 
is that of ‘ for the purpose thereof * as 4TF ‘ wood is for making posts.* 
^£(OWnr fgC J g ‘ gold used for the purpose of making ear-ring/ 

‘ pot for the sake of cooking/ ‘mortar for the sake of threshing/ 

Vart: —The verb ||<r and other verbs meaning ‘ to be fit or adequate 
for, result in, bring about, accomplish, produce, tend to/ govern the dative 
case: as, *prr*T 37*= * the barley gruel tends to produce urine/ So also 

jyrre htoo gntf *r wj . 

Vart: —The fourth case-affix is employed with the force of * indicating 
a portent or calamity/ as. 

*ntRi ^ffirsrr 11 

«ffar 

‘ The reddish lightening portends wind, extremely red indicates heat, 
yellow portends rain and white lightening prognosticates famine/ 

Vart: —The fourth case-affix should be employed in connection with 
the word ff?f: as ‘ good for cows/ 

\ 

ii ii ii fem-3i$- 

, ^itprs. () n 

jf*T: II ftfcqrifrrTOq ^ ’'TJVT 

$Ef%ll 
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14. The fourth case-affix is employed in denoting 
the object (karma) of that verb, which is suppressed 
(stli&ui) in a sentence, and which has in construction 
(upapada) therewith another verb, denoting an action, 
performed for the sake of the future action (kriyarthe 
III. 3.10). 

In other words, when the sense of an infini¬ 
tive of purpose formed by * tumun * and *uvul’ (III. 3. 10,) 
is suppressed in a sentence, the object of this infinitive 
is put in the Dative case. 

eT 5 lf?r = 'K 5 ir*ET *3 JTsrPr ‘ He goes for fruits *. <r., to bring fruits.* 
This debars accusative case. So also we have jnrfh ‘he goes for fueL* 

The words and are in apposition. The first is a Bahuvrihi 

compound of fffTErd + gi«if and means ‘ a verb whose upapada denotes the 
purpose of the action (kriyirtha).’ Thus in (piHrd^ * to bring fuel’; the 
infinitive verb swf§E is ftrcum? , the object of this verb is^'j:; when this 
verb is suppressed, it becomes EEf/EE:; the object of this verb takes the 
fourth case-affix. 

Why do we say * of the verb whose upadada denotes the purpose of 
the action ?’ Observe Prjfar. 

Why do we say * in denoting the object.' Witness ipifil gq&r 

‘for fuel he goes with a cart.' 

Why do we say * when suppressed’ ? Observe lj>HEtvf . 

It II mpfa II 

wira, ( ) « 

ePe: 11 11 

15. The fourth case-affix is employed after a 
crude-form which ends in an affix denoting ‘condition* 
(abstract noun, III. 3.11.) and having the force ol the affix 
turn (or Infinitive of purpose). 

Ex. *jmnr jrsrftt ‘he goes to offer a sacrifice ’?piPl. So also 
\qinnr jtePi, spePi . 

The word means ‘ having the same significance as the affix jj^’. 

; n, ( ^ff ) u 

Epl: II EE; EEpE EElfT IWt Mtf EE^ EEtfi II 
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16. The fourth case-affix is employed in con¬ 
junction with the words namah * salutation,* svasti 
* peace,’ sv41i&, svaclhd (terms used iu offering oblations to 
Gods and Pitris respectively), alam 4 a match for * 1 suffi¬ 
cient for * and vashat a term of oblation. 

Ex. *nil , fnr «r$r *nur* 

'Salutation to Gods’; ‘peace to the people’; ‘svAhl to fire’; ‘svAdhA to the 
Pitris’; ‘an athlete is a match for an athlete’ &c. The word includes its 
synonyms also, as stj:, &c.; so , IWlrt • 

The n indicates that the Dative will debar Genitive, in spite of II. 3. 
73, in the case of these words, though used benedictivley; rfrzfr J JJH*l N il 

f^HT^rumfvg man it 

, finmn, vmvftg , ( ) 11 

<jRt: 11 »i??nrWSj Aram wr*? »i*ra*inf « 

17. In denoting the indirect object, which is not. 
an animal, of the verb mauya 4 to think,’ the dative case 
is optionally employed, when contempt is to be shown. 

Ex. *r W *nd ?r«iRr 4 l do not consider thee worth a straw/ ?r vqf 

5# 39PT qr 4 I do not consider thee worth a chaff/ Why do we use the word 
qzii ? Observe n TfT md ftrepyrft . The optional dative will not be employed 
with the synonyms of the verb Hzqfil. So also the sfitra uses the form *r?if with 
the vikarana indicating that it is DivAdi that governs a dative, and not 

the Tan Adi qw ; for the latter governs the accusative only, as *r . 

When contempt is not meant, the verb does not govern the Dative, 

as:— 

sr1 ng * r «re d gd *re*r h qx*rfw 11 

4 I consider a rock to be a stone, I consider mortar but as wood, 
I consider him to be the son of a blind woman whose mother cannot see/ 

So also when the object of comparison is an animate being, it will 
not take the dative:—as H H*H 4 1 do not consider thee even as a 

jackal/ The case of «r is an exception. 

Varfz —Instead of using srofaj in the sfitra, the word srqrqrf^ should 
be used. The following words belong to NAvAdi class, they are always in 
the accusative after the word irrit, never in the Dative:—5ft ‘ship/ 4 crow/ 
qpn 4 food/ sjpir ‘parrot/ and *piT 5 T 4 jackal/ 
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anfccrot iici a vfhn a 

^f%r: ii rst^ * te>u 4 ? cflwr ftrafar 4 ff* a 
ii gyRrft<iyrd**P T ^ u 

18. In denoting the agent (I. 4. 54) or the instru¬ 
ment (I. 4. 42), the third case-affix is employed. 

Ex. ‘done by Devadatta/ «unfir ‘he cuts with the 

sickle.' So also, *TH*nT HtUII fOTf*T II 

Vart: —The following words take the Srd case. 'original/ anr 

‘almost,' dta ‘gotra/ * equal/ ftq«r ‘unequal/ fifUlT, 4 W and WTfR as 

, *Itnif , UHT or frqto vrrfa, ffe&vi &C. 

ii k a n **3*1, 

()a 

11 ^nrr apfctfWT* «Tfhn fiwfatfrRr 11 

19. "When the word ^ ‘with,* is joined to 
a word, the latter takes the third case, when the sense is 
that the word in the third case is not the principal hut 
the accompaniment of the principal tiling. 

Ex. JRW Wfnps: faRT ‘the father has come with the son/ 

The same will be the result with the synonyms of e? as, qij 
‘with the son.' So also when the wordqf is understood, as PAnini himself uses 
in I. 2. 65 33$ wqt &c., 

Why do we say ‘when not the principal.' Observe, 

itatgffanc: 11 ro 11 11 , (ijutan) a 

11 f%?rt : nf^pTr Rrwrt 11 

20. By whatsoever limb, being defective, is 
pointed out the defect of the person, alter that the tim’d 
case-affix is employed. 

As, ftT^QJT SRTGJ: 4 blind of one eye’ i£if: * lame of foot/ ippr: 

&c. The word aiiga in this sfi.ra applies to the whole body, whatsoever by 
reason of being a member of the body is defective is indicated here. 

11 ^11 n , ( g?fhn ) a 


3P1:11 sfrewntf Rfir *wr>£i, Njtwf, trcratfNr fa* "Hr 

4 *fa 11 
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21. Any mark or attribute, by which is 
indicated the existence of a particular state or condition, 
is put in the third case to express this relation. 

'he is an ascetic by (the fact of his having) matted 
hair.* wrft HTT^ *»T»f<5TT 'your honor might see the student 

by the fact of his having a kamandalu/ So also £((4'4t'l(U||t|* ‘a teacher by 
the fact of having students/ "rfhinWf* a ParivrAjaka by a tuft of hair/ 

But not so here, * a student, has kamandalu in his hand/ 

Because here in the compound 3 tHl£ 4 HWfqr is hidden the mark. 

Why do we say ittha-bhuta ? Observe Rtw 

11 ^ 11 it 

wtfk , (vftv ) » 

11 siRrt: firefa* 

11 

22. After the verb sam-jiia the third case- 
affix is optionally employed iu denoting the object. 

PpTT or ‘he knows his father/ HTHT or »n?rt fNpft# II 

II ^ II XKpfa n , ( qi-falT ) N 

^I%r: 11 11 

23. When a word denotes ‘ cause/ it takes the 
third case affix. 

fciTOT ^TH'by learning there is produced fame/ ‘by 

wealth, family ;* SFfa*: ‘ by daughter there is grief/ 

The word here is used in its popular sense and not the gram* 
matical hetu (I. 4. 55), Any thing capable of accomplishing a desired object 
is called hetu. 

* awSto 11 11 11 ^, 

(W) »i 

^r: 11 zrpf f^rr: 11 

24. A word, implying debt, Considered as a 
‘cause’ but not as a kartri or agent, takes the fifth case- 
affix. 

Ex. ‘ he has been bound on account of a debt of a hundred 

pieces/ 
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Why do we say * when not denoting the agent ?* Observe jjihr xfWs:; 
‘a debt of hundred has thrown him in prisou here being considered as a. 
prayojaka hetu, is an agent and takes the third case-affix. 

fiwnsri n ^ 11 11 fsnnn t , 

sifanrm, (wft ) 11 

^f*r: 11 g srrefc stgF fnrnnr f*Hf?E 4 nf% 11 

25. The fifth case-affix is employed optional¬ 
ly -when the noun expresses an attribute, being the causa 
of an action, and not being of the feminine gender. 

Ex. ST TWST\ nf 73: ‘ he has been bound by reason of his 

dullness.’ nH%t$n or * saved through learning.’ 

Guna-vachana nouns are generally abstract nouns. Therefore not 
here nnn . If an abstract noun is of feminine gender, this rule will 
not apply, as or ntrnf yif: * he was set at liberty on account of his skill or 
wisdom.’ 

11 R* 11 tr^rfs 11 trcft , 11 

Iftr: 11 ?s*r*«n nst% nA n& fnx/%tfnf% 11 

26. The sixth case-affix is employed after a 
lioun implying the cause of an action, when the word 
hetu is used along with such a word. 

Ex. wren $sf% ‘he dwells for the sake of food.’ 

* a 3* 11 11 * 

* , () ■ 

<j^r: 11 ennr»% fcycrssnnn? fs) ijdhn ntfH 11 

11 Pr ft^^ t c Gr ^ s$ref 11 

27. Alter a sarvanaman (1.1. 27) when it sig-. 
nifies the cause of aii action, and the word hetu is used 
with it, the third case-affix is employed, as well as the 
sixth. 

Ex. 4 i*n or 9 ?=T F*p7 ns/% * for the sake of what does he live ?’ SEW 
or %n nsf%. 

Vart; —When the words fnfas or nsts are so used, almost all the 
case affixes may be employed ; as f% or din PrSr^n or (nf%*ITO or 

sHir/w^rs^ or sren fn.nsnn or fn.n% ns/% . Similarly with the words 
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lcirana and betu. Here also the word does not mean the word-form beta 4 

(I. 1. 68) but its synonyms also; as f% wfrsp# or dtr Jidtn^T or adlwn r a 

kc . | . 

wft 11 *1 u 11 , topR 11 

II WW* TE^ff frlfrofaft N 

11 11 

11 ^ i roapiH^ 11 

11 jhummsIw qrofl' 11 
11 amvwswHfouH uwt Tr^ft 11 

n n^nsivl toto 11 
11 »M*r: ipm eT*fr n n^«ar 11 

28. "When the Ap&d&na-k&raka (I. 4. 24) is 
denoted, the fifth case-affix is employed. 

Ex. tnWPTOfnr * he comes from the village' (I. 4. 24) ; 

(I. 4 25), «rcnra* (I. 4- 26) &c. 

Vart: —The fifth case-affix is employed in denoting the object, when 
the verbal participle ending in is elided ; as itfOTf’rrc:# $ir8 - * 

jflT$ lie sees from a palace.’ 

Vart:— And under similar circumstances [in denoting the location the 
place where an action is performed is put in the ablative case, as, amr# 

3 <Tf%**r ‘he sees from a seat.’ 

Vart: —In questions and answers, the fifth case-affix is employed:—qpft 
‘ whence is your Honor coming ? From Patali putra/ 

Vart: —That point of time or space from which distance in time or 
space is measured is put in the ablative case:—as, ipfhynf: 

4 tswift ‘ Sank&sya is from Gavidhuma four yojanas. 9 «VT# 

‘Agrahlyana is one month from K&rtika. The word denoting the distance 
in time is put in the locative case, as srr$. 

Vart: —In the above the Arord denoting the distance in space may be 
put either in the nominative or locative; as irffarjnr: ^F T f ft or 

1 

II II II 

firafapfaRrii 
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29. When a noun is joined witli words mean¬ 
ing ‘other than* or with &r&t * near or remote * or itara 
‘ different from ’ or rite * without,* or words indicative of 
the 'directions* (used also with reference to the time 
corresponding to them) or with words having ahchu * to 
bend’ as the last member of the compound land expres¬ 
sive of direction), or with words ending with the affix 
dch or ahi (V. 3. 36 and 37) the fifth case-affix is employed. 

Ex. ftsfr, nff, swfairf, firenrft El different from Deva- 

datta’ ‘ remote from or near to Devadatta.’ The word 4 r 4 t 

meaning ' near or remote ’ would have taken the sixth case-affix by sfitra 34, 
but this enjoins 5th case-affix. ‘excepting Devadatta.’ «gff ‘east 

of the village,' qiVftt ‘north of the village/ ‘the spring is 

prior to summer’ JfiW URT^'to the east or west of the village* iftpv 

fUTHjrf? an «n*nn ‘to the south or in the eastern direction of the village-* 

The words like nn^ &c., formed from the verb ahchu are also ; 

their separate enumeration shows that the sixth case-affix ordained by the 
next s&tra does not come after them. 

11 \o 11 11 toI, 

II 

aras&r wag vsf fcrftrfaft 11 

30. The sixth case-affix is empl 03 r ed when - 
used in connection with words ending with affixes hav¬ 
ing the sense of the affix atasuch (V. 3. 28). 

The affix is ordained by V. 3. 38. 

Ex. qprei ifirw vtrnr. jnen^Tlft'Er ‘to the south or north, fore 
most, in or above the village/ , 

vrer fjgta u ^ u 11 iftot f fguhn 11 

11 sfk i tbr 11 

31. With a word ending with the affix ‘enap’ 
(V. 3. 35), the second case-affix is employed as well as 
the sixth. 

Ex. tnPPJ qprer El * south of the village.’ 
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11 ^ 11 ^if^r 11 *hpt- 

fipn-^roifw , wfari, ) u 

11 Rsrr vrvr vnt zntvr favf%4ffa v*n»fr n 11 

32. "When joined with the words prithak 
‘without,’ vin& ‘without’ and n&n& * without’ the third 
case-affix is employed, optionally (as well as the fifth and 
the second). 

Ex rpnsrtw tT«t qt fiRT VTVT TT ' without or different from RAma.’ 

This sfitra may be divided into two parts:—(i) fvvr qmffc (2) 

• By this arrangement we can read dvitiya into the aphorism. 
frfT wnf fircr tv fira^mpf f%vr 1 
ftvr ff%5 qimsfrvt v vrfnvt 11 

**5* * ^irsa?r«$5ffl<rosjia*?Hr*5fsf 11 ^ 11 u 

, SITOWTO , ( 

tm«ft-9nqatwr) it 

’jf’v: 11 h*»t «frr* T*aa»^r«rmn^*: nmd 

vdhir vrft itf 11 

33. When expressing an instrument-k&raka, 
optionally after the words stoka ‘little,’alpa ‘little,* kpich- 
chhra * difficulty,’ and katipaya ‘ some,* the fifth case-affix 
is used, when they do not denote material objects. 

Ex. TThKHl CTP&V Vt jnf: and STsvr^pi: or aTPVVgiS: &c, ' he got off 
easily &c. But ItSt ftr., *TW: &c. 'killed by a little poison.' No 

option allowed, as it qualifies a substance. So also wJt! jwfa ‘ he loosens a 
little.* Here is used as an adverb and not as an instrument ( TTCCT ) . 

|TTf»cn;nJ: qrsw^jcit^pi 11 ^ 11 11 

, (xrw^vft) 11 

tOt: 11 yifi<Hii3 . vtfl frHf^Tfn Huramrt v^4T n 11 

34. When in conjunction with words having 
the sense of dfira ‘distant,’ and antika ‘ near,* the sixth 
case-affix is optionally employed. 

Ex. qpn^ vmrv tt vtf rf sparer, Pcs* *pfW vr ‘ the forest 

is distant from or near to the village.’ 
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The force of the word W-EfltWlI is to indicate that the 5th case-affix 
employed in the alternative, would have run into this sfitra, had we not used 

* anyatarasyam.’ 

fgrcifm # u ti 

W#: , , #, () 11 

^fw: 11 pifanwE ft#wr faEftpfafir TOtms# c#*tftr 

tjnvffa?! u 

35. After the "words having the sense of dftra 

* distant,’ and antika * near,’ the second case-affix is used 
as well as the fifth and the third. 

Ex. tr£ vrr^ et wnror and «r>E 3 iiw , or eptcw. 

This rule applies only when these words have their original significa¬ 
tion and do not denote a substance. Otherwise the proper case-affix should 
be employed, as vc: <P*IT: , TTTW t 5 5ft. 

, *, 11 11 vr^if^r 11 l 

* , ( gttftarfa* ) n 

11 wu# m**: n^rnr 11 

11 w*#favr# wrtSfowwrw g T Hiia i daqn^ 11 
11 wrawwi## n we# **R*iir 11 
ettwep^ 11 ^srr^rrwHl wr qw;«ar 11 

etPtw»i 11 ww ftE > mfa t wr EECEwt wap# iwi 1 

etIwei^ 11 EftEEf# n wx# xw;«et 11 

11 (xfxwi?w 4 d## we# x*E*xr 11 

3G. The seventh case-affix is employed when 
the sense is that of location (I. 4. 45) as well as after the 
words meaning ‘ distant ’ or * near’. 

Ex. MR# * he sits on the mat' arf^E# ^ ST qiEFW * near or distant 
from the village.' TEfx *he cooks in the pot.’ Thus the words 

and arfNx* take four case-affixes, namely the second, third, fifth and seventh. 

Varl :—Words like * who has learnt,’ * who has com¬ 

prehended ;’ ». e., words formed by adding fw to the past participle in WT, 
govern the locative of that which forms their object:—-as sp## cqi<&c4 ‘versed 
in Grammar.’ xftxfitJ# xfw# * well versed in sacrificial rites.’ WTElv# s^r 

* well read in the Veda.’ See V. 2, 88* 
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Vartz —^The words and aronj govern the locative of that towards 
whom goodness or otherwise is shown; as npiX 4 well behaved 

or ill-behaved towards his mother/ 

Fa/ 7 :—The Locative absolute is used in cases other than those 
specified in the next sfttra, namely, in cases where the action done or suffered 
does not indicate the time of another action; as ^forr aireft 4 the 

poor are sitting, while the rich are eating/ fftyw 4 the rich 

are eating, while the poor being seated/ So also vice versa . * 

Varf :—The Locative is sometimes used to denote the object or 
purpose for which anything is done; as. 

**H<f eft r f?i: u 

'Man kills the tiger for his skin, the elephant for his tusks, the chamari 
cow for her hair, and the musk-deer for its musk/ 

TO * fllTOPTO II II II TO , *, 

) 11 

* ^f%: 11 *nr: f*Bnr i unr n n ItEwfirarerf tralr 

flrafapfafir 11 

37. By the action (bhava) of what-soever, the 
time of another actiou is indicated, that takes the seventh 
case-affix. 

This is Locative Absolute. iftw ‘the cows being milked, he 

went away’ ‘and returned when they were milked’ srfir^ 

flu* f . 

Why do we say * by the action of whatsoever ’? Observe ‘irnft: 
V jwf. Why have we used the word * action ’ twice ? Witness jnfr 9 
fmt:. 

TO* II \C || IHpft II , 

( TO** , wtsTMITOSTTO ) II 

38. The sixth case-affix is employed (as well 
as the seventh), when disregard is to he shown, after 
that by whose action the time of another action is in¬ 
dicated. N 

This is Genitive Absolute. **f?r *T JUSJPft^in spite of her weeping, 
he went away.’ The force of this genitive is that of the English words * not¬ 
withstanding ’ ‘ in spite of ’ * for all,’ &c., *Fir: •nj’T fflT: ‘the 
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Bk. II. Ch. III. § 38-41. ] 

• <• 

Nindas were kilted like so many beasts, Rakshasa looking on/ (not-with- 
standing that Rakshasa was looking on). 

II II l( 

«jfM: 11 snppj srPrrf^ *nrr* arftrj «r^i vtfl ^tnfr 

frrafr Wl: H 

30 . The sixth and the seventh case-affixes are 
used after words when they are joiued with sv&min 
‘ master,’ is! vara ‘ lord,’ adliipati * ruler,’ d 4 ydda ‘ an heir,* 
saksliin ‘ witness,’ pratibhh * a surety,’ and prashta ‘ be¬ 
gotten. 

*ITl >ilv nr nnrft or i^nr * master of cows.’ So also *ro*rfvT<f?%: or 
, *tt! wnw; or ifrj jnw «wf or dtv , irfSir^ &c. 

These words naturally would have governed the Genitive; the present 
sutra ordains Locative as well. 

Fl%FTqm II gO II II sng*«- 

jajsmri , * , ) 11 

ffvr: 11 «smfc»T: I%yi: irrml vt*t urtnnrf n*qnH n iI m# 

us**! w ! 11 

40 . In conjunction with the words &yukta 
* engaged/ and kusila * skilful,’ when meaning entire 
absorption in an engagement, the sixth and the seventh 
case-affixes are used alter a word. 

Ex. Mf^fir. spjsilr Tf ^r^C°i€T TT * deeply absorbed in mat- 

making. 9 . 

When not meaning ‘ deeply absorbed 9 the construction is different ; 
as MT^Fir ^r<*? ‘the cow is slightly yoked to the cart. 9 Here the seventh 
case-affix only is employed. 

ii w 11 u n*:, 

( ) 11 

^fvr; 11 «nit Prshvr tw fi r qv r fl >nm: 11 

41 . The sixth and the seventh case-affixes 
are used alter those words from which specification is 
made, (as of an individual from the whole class). 





S 94 Case-affixes. [ Bk. II. Ch III. § 41-44* 

Ex. iprf iftw V * among cows the black one gives much 

Bilik.’ or *rBpr: TJPW:. 

A nirdh&rana or specification is made by separating one from the 
many by reason of its genus, quality and action (II. 2 . to). 

fwi 11 ^ 11 11 , faTO, ( na* 

11 xrft^rSnfoirrvt firawrlfcf tnr: 11 Rrenrt (wr 11 

42. The fifth case-affix is employed when 
the thing specified is different or divided from (and not 
included in) that from which specification is intended. 

This debars the sixth and the seventh case-affixes, as, «TP£CT: <n?fc> 
3*1*: «apnwf: ' Mathura is more beautiful than PAtaliputra.’ 

*igfaxp»ina*m*fari 11 11 q^rfSr ii «ig- 

ftg^iPRTT, srefarn, it 

11 hm Plyi wt»t 4 **hrt irpprprnrf snnft fr>ri% 4 ^^ n «*n, 

iiSr: i ra sqi t 11 

43. In con unction with the words • s&dhu 
‘good,’ and nipiiija ‘ skillful,’ when they denote respect, 
the seventh case-affix is employed; provided that the 
word prati is not used. 

»TPtft UPJ: orRrjw: ‘good behaved towards his mother’? But 
HMt J|f<| ‘ Devadatta is good behaved towards his mother.’ 

Why do we say * when respect is denoted’? Observe, ^PT ^ rn t T M T: 
* the servant is good towards the king.’ Here it is a bare statement of a fact. 

The exception applies not only to b 3 i but to other prepositions, like 
, 5*5 &c., as, Hmf qft II 

*, 11 8# 11 11 nftcr- 

, tfcfalT , * , ( ) II 

»jf%: 11 Br»rBir 4 *fh *ra » rcrenpft n n 

44. In conjunction with the"words prasita 
‘ longing for,’ and ntsuka * greatly desirous of,’ the third 
case-affix is used after a word, as well as the seventh. 

Ex. ftirral fwir *T jw-s: * longing for sleep.’ or ^5 
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n vftB n ?rerif, % (57jhu 

) a 

11 i ? 4 hira g »S r fir*^ >ww: ii 

45. "When an affix declaring the time of an 
Asterism is elided by lup (IV. 2. 4); the seventh and the 
third case-affixes are used after the word, whose affix is 
so elided. 

Ex. jsipr $«it qr ‘ when the moon is in the Asterism of 

Pushy a, let him drink milk.’ See Rules IV. 2 . 4 and IV. 2. 5 . So also Wlflfc 

qqTH qsrafaq* . But not so here TOfiir * he lives in PanchAla*. 

Here the country is meant, and not a star, though here also there is elision 
of the Taddhita affix. 

Why do we say • lup elision ? Observe l yqr ^ qj: 1 the planet in the 
MaghA.' Here there is no elision. But why not in Be¬ 

cause they do not denote location, which is understood. It is when location 
is expressed by such words that we may use the third case-affix in the 
alternative. 

JPWI II ^ II • 

, f*pti n 

11 iRHicwt to H 

46. Where the sense is that of the Nominal- 
stem (I. 2. 45) or of gender only, or measure only or num¬ 
ber only, the first case-affix is employed. 

Ex. ‘aloft,’ sfir 4 : ‘below,’ ‘virgin,’ ‘tree,’ frqf 

* owl / ^rT^r: ' a measure’. By f number* grammatical number is meant; 
as qqr- ‘one/ & ‘two/ q*q: ‘many*. 

The sense of a PrAtipadika is to denote mere existence. Genders are 
three, masculine, feminine and neuter. Measures are such as drona, khAri, 
Adhaka &c.. Numbers are singular, dual and plural. The Nipatas which do 
not denote anything are also PrAtipadika. 

* n 11 11 f ( mim) 11 

ffvi: 11 ^ mnr PriRy 4 4 f% u 

47. And when the sense is that of addressing, 
the first case-affix is employed. 

Ex.lm ‘0 Ram’ f rm), t mr 11 
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11 »«. 11 11 

) n 

«jf%: 11 nr toht n^cf »wfflr 

48. The word ending with the first ease-affix:, 
in the sense of addressing, is called Amantrita or vocative 
CVTII. 2 .78). 

II W II U *J5R3*R , 

( JW ) II 

nfn: 11 srnrlSnntiwnT nasijfcesr H 

49. In the sense of vocative, the singular 
number of the first case-affix is called Sambuddhi. 

The vocative singular is called sambuddhi, when it is employed in the 
vocation. Thus VI. 1.69 declares ‘after an inflection base ending in 
or in a short vowel, a consonant is elided if it be that of Sambuddhi * 
as $ XfH II j 

to* 5 ft 11 Ho 11 a # 5 ft n 

f%nI%H^ 9 ru 

50. The sixth case-affix is employed in the 
remaining cases, that is to say, where there is a sense, 
such as the relation between property and its owner, 
&c. different from that of a word related to a verb 
and from that of a ISTominal-stem. 

Ex. seriT: ‘the king’s man* <TTJ: ‘beast's foot’ 5^: 

father’s son.' 

H II II If:, , 

( ) ft 

51. Of the verb frr jna, wheu not used in the 
sense of ‘ to know,’ the instrument takes the sixth case* 
affix. v ' . 

Ex. * he engages in sacrifice with honey’. So also 

vrpfrft The verb <rr when- not meaning * to know has the significance of 
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* to act, or to engage in;’ or it may denote ‘ false knowledge'; as, CtC 

TT . Compare I. 3. 45. 

But not so here Trf wnrrfir ‘he recognises the son by the voice.' 

u HR 11 TRpfH a 

swftr, ( Wt ) n 

11 »r 4 t*nif- wr°irvff: 1 ia TFnrftrvr^f i XXJ 1 ipW to «icd» 

farfvTt 4 *fn 11 

52. Of the verbs having the sense of ‘ remem¬ 
bering,’ (adhlk) and of daya ‘ to give,’ * to pity * * to 
protect,’ ‘to move,’ and of i£a ‘ to rule or be master of^’ the 
object takes the sixth case-affix. 

Ex. «TPT: atwift ‘he remembers the mother,’ *rf$<$T 4 *r 9 ‘he gives clarified 
butter,’ srnf WPnt!jfHt£ ‘he can not rule his limbs.' But not so here *nq $ 4 : gffRl 
because *Tw here is not the object. The word XlT is also understood here. 
So that the cases not otherwise provided for, take this case. So that itferf 
CTTi?r is also allowed. 

II II n f»5f: , , ( «^fav 

5 ft TO* ) N 

^fvi: 11 tEtrir: firrfHrt *rf?ret «r# fir*rt%v 

11 

53. The object of the verb kj*i takes the sixth 
case-affix, 'when it means ‘ to impart a new quality or 
virtue * (I. 3. 32). 

Ex. * the wood gives a new quality to the water' (or 

he prepares the wood and water for sacrifice). (By VI. i. 139, is inserted). 

When itfwilV is not meant, the second case-affix is employed: as *st 
The word is also understood here. So that we have also 

* 3 TT«n*i n n , 

MI****RT* , f 5 ft ^ ) H 

TRt: 11 mrafat viipt wiqq^-n-rf TTftrfsftiHt 

.jitot fwfarfafw 11 
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54. .The object ot verbs having the sense of - 
ruj ‘to afflict, 1 with the exception of the Causative verb 
jvaraya ‘ to be feverish, 1 takes the sixth case-affix, when 
the verb expresses a condition (L e., when the subject is 
au Abstract uouu). 

Ex. Ct«T ' the disease afflicts the thief* 'ftroiroft WfiW I 

Why do we say * when the subject is an Abstract noun’? Observe iff 
tTJT.n ‘the river breaks the banks.* So also not here smi^f 
• the fever burns the thief.' So also when the verb BUTT is used, vfcf titirrafir 
WT. I 

The word V¥ is also understood here. Thus vatft II 

ennjfir wnt 11 sh h n 

wit) » 

^f^r: h *nv mi «i»i 8 , jk 

fircftri* 'rtt 11 

55. Of the verb n&th when meaning ‘to 
bless 1 ; the object takes the sixth case-affix. 

Ex. »rx^r * he blesses the honey.’ But , tr«r yft- 

‘he solicits minavaka saying (child) son, study.* Here *n*T does not 
mean to bless, and so it takes the accusative case. 

ffc'smnr » n n 'wifii- 
, ( *wf«i ^ ) n 

f f*r. 11 *rr% f-farn 'if? nw w^rf Rf«r ftrarart « 4 pi «rtt 

fr»if% 4 <ifir 11 

5G. The object of the verbs j&si ( to strike 1 ; 
‘ to hurt, 1 han ‘ to strike 1 preceded by f«i and sr , li&t? to 
‘injure, 1 krath, 1 and ‘pish, 1 when they meau, ‘ to injure 1 , 
takes the sixth case-affix. 

nfcr* *t 5 ira*ri?i, fir?f£3, fayfci, sffSn, spiff** , swirsfa, snv 
Ufa , fqqfir qr, ‘he injures the thief/ 

The root xr§ belonging to the Churadi class should be taken, and not 
Div&di. fT with the prepositions pra and ni may be taken inany order. 
The root qr<^ takes in the causative vriddhi irregularly. This verb is Bhvldi 
and falls into the subdivision ghatldi, and is called there a verb; all 

verbs shorten their penultimate before the causative affix (VI. 4. 9 2). 

Thus mu is an irregularity. 
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Why do we say ' when meaning to injure? Observe • he 

pounds the barley.' 

The word thr is also understood here as ^fr$Sftqq{?r. Only these 
govern the genitive, not so here ffrfal , II 

qqq^q'jft: U ^9 II q^lfe n 8W|-T^: , qq^qt: 

( q*al ) N 

11 ctts «ror rriler^r: gHHidni: qtfqr q»ncq» frHfarSqrir 11 

57. The object of the verbs vyavahjri and pai.i 
when they are synouymons, that is when they mean 
‘ dealing in sale and purchase transactions * or * staking 
in gambling,’ takes the sixth case-affix. 

Ex. jresq RTTfCill or «t>hI * he deals in, or stakes hundred.* 

Why does not the verb take the affix «wq? It takes arrv when mean¬ 
ing 'to praise or honor,* and not in the sense of * gambling, or bartering * &C. 
Not so here WTTfTRr *he throws the dice,’ gflROK* 'T’lrqJ ‘he praises the 

Brahmanas.’ The word is also here understood, so that we have ^pf 
‘ he stakes a hundred.’ 

n q^rfq n f^q:, q^$*q i (siq^rnt: 

qsqoqqft) a 

II zmzifampini&t vSt II 

58. The object of the verb div when having 
the above-mentioned sense of‘dealing’ or ‘staking,’ takes 
the sixth case-affix. 

Ex. ‘he stakes or deals in hundred. 9 But not in ffTOTt 

‘he jokes with the Brahmana.* 

The yoga vihb&ga, when this root might well have been included in 
the last aphorism, is for the sake of the succeeding sfttras, in which the anuvfitti 
of f^r runs, and not of others. 

fqwqtqq*! 11 v; 11 q^rfq h fqmqr, qqqq, ( f^q^T- 

q>qfa q*€V) n 

^f^T: 11 37 En$ sptPi qtiri v# 11 

59. The object of the verb div when haying 
the above-mentioned sense of dealing or staking, option¬ 
ally takes the sixth case-affix, when it is preceded by an 
upasarga (or preposition). 
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Ex. jjpre* jjd. VT JT*n ft**!* ' he deals in or stakes a hundred.’ 
But no option is allowed when the verb is simple as in the last aphorism ; nor 
does this rule apply when the sense is not that of dealing or gambling. As, 
El% <l**f* ‘he throws the missile.’ 

n 39 n n , (*5*- 

) i 

ii wnuft * 3 sniPi wre* ftrfto it 

60. The object of the verb div when having 
the above-mentioned sense of ‘dealing’ or ‘staking* 
takes the second case-affix in the Brahmana literature. 

Ex. «TTTOr Hff: (Maitr. S. i. 6. 11) In the Vedic literature 

the simple verb div takes the accusative instead of the genitive. And with 
upasarga it is optional. The anuvritti of the word ffc docs not extend to this 
s&tra, or the following. 

) ■ 

Jftl: II *31 3 **T tfJT?T#trpr II 

61. The object of the verb preshya and brfiihi 
(imperative singular of Divadi verb, meaning * send ’ and 
* utter,*) denoting sacrificial food, takes the sixth case- 
affix, when making offerings to deity is meant or when 
deity is the recepieut. 

Ex. »nr 4 spire* 3 «W *r ‘ send to fire as oblation, 

the goat, the fat, and the marrow.’ But not here:—*nr 4 Spiff ^ftsjffsr . 

Because the verb is not preshya or bruhi. So also not here ®t?nl iTm<U^ $** . 
Because it is not an oblation. Not here too TCTTTTf if** . Because 

the recepient is not a diety. Compare VIII. 2. 91. 

Varti —This rule does not apply when the word ‘set out* 

qualifies the word fft: as; fs*rf*p*i;S(if irfbpf i|«* ‘send to Indra 

and Agni the oblation set out for them’ &c. 

11 ^ n Tj^Tf^r 11 *ireff- 3 n? , , 

( ^) n 

ff^T: « *31 11 

i’ *s*ir ** 5 r *tk**t 11 
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62. In the chhandas the sixth case-affix is 
employed diversely with the force of the fourth case- 
affix. 

Ex. VEHWTVTfPTQ: or zrw# * to the moon, a male deer.' <f^r nrrPPCT 
WW l frP t or TTOftro ‘ to you lords of the forest, are lizard, 
k&laka bird, &c. So also sm (R. Ved. X. 136. 7). 

Why do we say 1 diversely ?’ Observe . 

Vart :—In the Veda, the 4th case-affix is employed in the sense of the 
sixth: as zir rg 5 r>f wrbffnil ‘who soever woman drinks with a woman 

in her courses, gels herself in menstrua. So also zrr^dlr v OTf*T jzn^s^ 'who 
cleans her teeth, her teeth become black.’ zrr ffwrRr ‘who pairs 

her nails, her nails become ugly.’ So on, in zrrJ 3 Fv£trc$ n»rw: ju^~ 

, Zir ** TTT^UfwStft II STK: (T. S. 3. 5. I. 7). 

^f M ^ n II , *, t ( Jf*£\ ) H c £*a 

^Rr: 11 vihifcff: suffer ^ 11 

63. The sixth case-affix is diversely employ- 
ed in the ehhandas in denoting the instrument of the 
verb yaj ‘ to sacrifice.’ 




Ex. or ^frrzrirt 'he sacrifices with butter.’ tffatrr or W*W II 

, sifter () 11 

^f%: 11 Jj***twf v 9 r»f fanfatfqfa 11 

64. The sixth case-affix is employed in denot¬ 
ing location (adhikaranal after a word denoting time 
(k&la) ;k when used along with a word ending with an 
affix having the sense of kritvasuch (V. 4 . 17) ‘ so many 
times.* 


Ex. 'he eats five times a day.’ In short, 'words 

meaning so many times, or the numeral adverbs of frequency, govern the 
genitive of time in the sense of locative.’ As ftrsfWNI ‘ he studies twice in 
a day.’ 

Why do we say ‘having the force of Observe *rfk $$ 

' he sleeps in the day.’ 


This rule will not apply when the adverb of frequency is understood, 
not expressed (prayoga) as in aryfsr • Nor when the time is not meant, 
as ft: mfcqnnztf jpfr ' he eats in two brass vessels.’ So also when location is 
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not meant: as 9#. The jfv being understood we nave . 

wqw&vftt <pfh 11 Vi n a i 

( ^ ) « 

^fvt: 11 $wrsfr*? wStft «s$fcj n *it frtfanNfit 11 

G5. Tlie sixth case affix is employed after a 
word, in denoting the agent and the object, when used 
along with a word ending with a kpit affix (III. 1. 93). 


Ex. fife*! tRlfr^rrer ‘the composition of Kalidasa.’ mjjut Siwsrt ‘the per¬ 
former of sacrifice.' So also ‘your turn of lying down.* vprf sir, 

jd wvtt mf4 . But not in * cutting with weapon.' 

Why do we say ‘fcfit f Not so when a Taddhita-affix is employed as 
g t HMsfa i. In other words, the genitive in Sanskrit is both subjective and 
objective. 

n %% h SHrrarjft, to*) n 

*f*t: 11 snffrrftgps^fit d’l uyn p nftreHnrft^ fctforfaft, 

*r 11 

11 •nsrsnrtr: eft nnr*rot itfnt 11 

q i fvi 3 »H 11W fintm 11 

66. When the agent and the object of the ac¬ 
tion denoted by the words formed by k]*it-affixes, are both 
used in a sentence, in the object only, the sixth case-affix 
is employed, and not in the agent (the object is put in 
the genitive case and not the agent). 

*prt ‘the milking of a cow without a cowherd is a 

wonder.’ NiTPt ‘The eating of rice by Devadatta 

pleases me;’ qajst: qpf SRl^t * the drinking of milk by Yajfiadatta.’ 

Tart .—* When the agent and object are both used, the agent is put 
in the instrumental, or genitive case, when, as some say, the kfit termina¬ 
tions are of the feminine gender, or as others say, when the terminations are 
of any gender; as, stint: ftfStScffbut Vt ‘ the creation of the world by 

Hari is wonderful.' ^imHrR'Tyi^HHf^r'-iiaT Hl^tpiw ‘the dissertation on words 
by the AchArya’ firfa^Tlf ^TOt fff?t: or qtfinf^lT ‘beautiful is the struc¬ 

ture of sfitra by Panini.’ Apte. 

11 u 11 ^) a 


«jfst: II ’ 


rat*? vtft fanRTptorfn 11 
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qifrf<«*i 11 11 

67. The past participle ending in ^ when 
used in the sense of the present tense, (III. 2. 187 and 
188) is used with the genitive. 

Ex. oirf «TjfW ' honored by kings/ WTf^nit ‘ I alonu am re¬ 

garded by the king.' 

Why do we say ‘ 9 E '? Observe air? 5 # T^TPT: * rice is cooked.' Why do 
we say 'when denoting the present tense ’? Observe *n»r irt: * gone to the 
village.' 

Vart :—When used as abstract neuter nouns, past participles sire 
used with the genitive, as 5 T*t ‘the dancing of a peacock.’ cfnrc* ffaw 

‘the laughing of the students.’ ‘the screaming of the cuckoo.* 

When, however, agent is desired to be particularised, the instrumental case is' 
employed: as 5i^"l . 

This sfitra debars sfitra 69 by which genitive is prohibited after 
Nishthi affixes. This is an exception to that sfitra. 

II \c It TT^tfH It ^ ; 

(toI) n 

’TRT: II *ETfa*rCOJ J|*T«f <1* fV>Ii% 4 *KT II 

68. The past participle in ^ is used with 
the genitive when the former expresses location (III. 4. 

. 76). 

This also is an exception to the prohibition about Nish{hA contained in 
II- 3. 69. As fSW*TrfiRPI/this is their seat/ Sjfiltf ‘this is their sleeping/ 

In connection with verbs taking two objects, both take the genitive 
case, when a word ending in kpt-affix denotes the agent, as they would have 
taken the accusative: as, 4 hr. *Chaitra is the leader of the horse 

Ys. of the village/ When, however, one is the principal, then the object takes 
the genitive: as, ^:, * Chaitra leads the horse to the village/ 

n u n h, 

II S 3 R ^WTTniniRffT^V: II 

w?nnf?iQ'J u 

ii fin: smnf n 
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C9. The sixth case-affix is not used to ex¬ 
press the agent or the object, when the word is govern¬ 
ed by an Active Participle ending in the • affix & , or t , 
or , or by an Indeclinable, or by a Past Participle in 
rif and or by a word ending in an affix having the 
sense of ^35 or by a jSoun of agency formed by ^ R 

After these words, the Instrumental case must be employed to denote 
the Agent, and the Accusative case to denote the object. This sfitra debars 
Genitive which would have come by II. 3. 65. The word sfirar is formed bjr 
+ E + 33 R = 5 f + = i 5 lW. 

1. The word ?5 means ^the substitutes of i. e., the Present Parti¬ 
ciples in 37, $jpr^(M. 2. 124), 5 »H-N (HI. 2. 106) (III. 2. 107) and 

(HI. 2. 172). Thus svnr or , sis: , af4»it: 11 

2. The affix H is enjoined by III. 2. 168, as, V*pj: II 

The prohibition applies when a word ending in (III. 2. 136) is the 

governing term; as, II 

3 . The affix 33* is ordained by III. 2.104: as C?T she: ||_ 

Vart :—But the word in secular Sanskrit, governs the Genitive, 

as areqt: * lusting for tlie slave/ 

4. Indeclinables formed by affixes, as, hi? HtKT II 

Vart ;—This prohibition, however, does not apply to the indeclin- 

ables formed by (III. 4 . 16) and grePT (HI. 4. 17), as, JU , 

jn gjrev fECTftrr (I- 1. 40)- 

5. Nishth 4 i. e., ^ and ; as fPT»( . 

6. The words formed by israxl affixes (III. 3. 126), as, >RnT 

SuT: , i^TFT: ^THf W« . “ 

7. The HT. * n the aphorism is a pratyih&ra, formed by taking the 
gr of (III. 2. 129) and the final of <1*1 (III. 2. 135), meaning the affixes 

(HI. 2. 128), «SFT*r (HI. 2. 129), (III. 2. 130) and ^ (III. 2. 135). 
As tiH 14 HK: , flUTCIR: , SDfIg*r , Sitlfl 4 J , ( , gxA 3 K 2 I* , 3 HW 4 HM N I 

Yart :—Optionally so, when the root takes the affix 5T<? , as, ^fsf 

or 4 hwft^» 

11 (90 ii tPRpf^. ii , 

M fspzTC - sn ) 11 

II SigPEV n (*$?!** 

uai*! 5# *nf?r 11 
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70. The sixth case-affix is not used when the 
■word is governed by a verbal noun in denoting 
futurity, or in r deuoting ‘ futurity and indebtedness.* 

The affix , such as tqw, &c., denote futurity, and never 

denote indebtedness. The affix such as I«if* (III. 3. 3 and 170) denotes 
both. Thus tRE JOTRi * he goes to make a mat* atlqw HHT^t mrSt ‘ he 

goes to eat rice.' So also with ^, as, qn »Pit or rTRf * he has to go to the . 
village.* ;pT qpfr * he owes hundred.* 

Why do we say * when denoting futurity or indebtedness *? Observe 
aRPlt HURT: ‘ the cutter of barley.’ qiw , Mmpi an** || 

Why is the Genitive employed in the following "jraf:, JVthmf 

The words and mb* , though formed by (III. «. 133), are not 
formed by that mi which denotes futurity, vis., III. 3. 10. The present 
sfttra relates to this latter , and not every «rai in general. 

sflTTRT sraft 11 <si 11 11 3>r<nm, , m, 

( TO* ) II 

h ffmrrt siddf »r sjhIci 11 

11 roron?! fat swi nfired t 11 

71. The sixth case-affix is optionally employ¬ 
ed in denoting the agent, (but not the object), wheu the 
word is governed by a Future Passive Participle (k pity a). 

By II. 3. 65, verbal nouns, (krit-formed), always govern the Genitive 
in denoting agent or object The present sfitra declares an option as to 
agents only, in the case of those verbal nouns which are Future Passive 
Participles. Thus HTO or (HI. I. 95). 

Why do we say * in denoting the agent ’? In denoting the object, 
no option is allowed; the Genitive is compulsory. As *rdt ER437: HT5PJ 11 

Vart :—The prohibition of the Genitive should be stated in the case 
of the Future Passive Participles of those verbs which govern two objects. 
Thus ureniT nr* qjrnsr » *<i*nr ipni 11 

11 a 5 ? u u 

, ijuhn. anutTrom u 

^fvr: ii rjvnnf: v«Hrrt fipilvrfa w i mn i renl , ml n, ndtw 

11 

72. The third, or the sixth case-affix may 
optionally be employed, when the word is joined with 
another word meaning ‘ like to, or resemblance except¬ 
ing g^T.and sw... 
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Thus $ 1 * 3 * or ft?*?*, or 11 But with 

*jc*T and gw the Genitive must necessarily be employed. As fnsr 

*iilWiTOfwr*rl¥rt 11 

Though the anuvptti of fir was understood in this sfitra from the previous 
sfitra, yet the repitition of sf*3dW r P g is for the sake of the subsequent sfitra. 
The word ff in II. 3. 73 attracts the word into that sfitra ; but had 

the word not been used in this sfitra, then the word ^ would 

have attracted the word g r dfc rr instead, which is not desired. 

On this sfitra. Professor Apte say*:—'PAnini says that the words 
and can not be used with the Instrumental. But this is against good 
usage: as, ggtf *T5 Kl n f? r imnEREir (Kum. Sam. V. 24), (Raghu- 

vamsa VIII. 15). F5*t«PT ifW (MAgh L 4)/ 


wff n it h 

, **, anftjfa, ( q^tcpc- 

*n\) 11 

^fa: 11 8 TTftrfq~ nmw r rq r^ stryn ht ny sn? nytf 


*ttM^ 11 'niWq?’* n 

73. The fourth as well as the sixth case- 
affix may he employed, wheu blessing is intended in con¬ 
nection with, the words dyusha ‘ long life,’ madra ‘joy,’ 
bhadra { good fortune,’ kudala * welfare.’ sukha ‘ happi¬ 
ness,’ artha * prosperity,* and hita * good.* 

The ^ in the sfitra makes the employment of Dative optional: in the" 
alternative we have Genitive. 


Vart :—In this sfitra &c., include their synonyms also. 

Thus «n^!r or Sirred tqyror Hjn^ ll Similarly far 

, *nr, Hi, ^5Ri,PrrRH, g«i, tf, «»Sf, x ifai , I|h hvtiht^th or 
II 

Why do we say when 'benediction is intended*? Observe »tiy< 
H*T: * the austerity is the cause of the long life of Devadatta.’ Here 
there is no option allowed: and the Genitive case is only employed. 







II fgcftqiWtRI II 

BOOK II. 

Chapter IV. 

-»-o<jc*-«- 

f fefawR* a % av^rf* n f|g: i 

n fi*j: otih: cnron* *nrfir n 

1. The compound Dvigu (II. 1. 52) is singular 
in number. 

The word HfBCVt is a genitive Tat-purusha compound meaning * the 
expression for one/ that is to say, it expresses the sense of unity. The rule 
therefore, enjoins that the sense inherent in a Dvigu compound is that of 
unity. 

This is confined to Samihira Dvigu t. e. y an aggregate compound 
taken in a collective sense. As, 7 * 3^4 4 an aggregate of five cows/ 

(IV. i. 2i.). The sense of Dvigu being that of one, it follows that it retains 
the singular number even when further modified by other affixes, and used 
as an attributive and though no longer a Dvigu ; as, II 

5*53 URN n 5 * 5 : 9 % mfa- 

^ II fllWJPlf PI ^ II 

2 . A Dvandva compound too is singular in 
number, •when it is compounded of words signifying mem¬ 
bers of the animal body, players (or singers or dancers) 
and component parts of an army. 

As,<nf»rn*V the hand and foot ’ ' the head and neck ’ •TrifyRT- 

‘players on the mpdaftga and panava (kinds of drums)' 

‘the soldiers on chariot and horse.’ rfipSTUPP^II 

This rule applies to cases of Sa.m 4 h&ra Dvandva or aggregate 
. Dvandva Compounds only; and not to Itaretara Dvandva (II. a. 29.) 
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In the Dvandva Compounds of animals such as elephants, horses &c., 
the singular is optional; (II. 4 . 12.) The present rule also gives us an index 
as to where we must make SamAhAra Dvandva and where an Itaretara 
Dvandva. The Dvandva compounds of words signifying members of animal 
body, players or army, are always and solely SamAhAra Dvandva. The 
compounds of words like 1 curd and milk 1 (II. 4. 14.) are purely 

Itaretara Dvandva and can never be SamAhAra Dvandva ; while compounds 
of words denoting tree, animals &c.,(II. 4. 12.) are optionally either SamAhAra 
or Itaretara Dvandva* 

wnraw n ^ 11 ^Tf*r 11 , wnror* i 

( 5 * 5 :, ti^^) 

11 trr’inrt re arynJ h 

3. A Dvandva compound of words signifying 
persons belonging to the different Vedic-Scliools when 
the sense is that of repetition, is singular. 

The word ^njy means a school or branch of any of the Vedas de«r 
signated by the name of the person who founded such a branch and hence 
means such a person. The word means repetition by way of explana¬ 

tion, illustration or corroboration; that is to say, when a speaker demonstrates 
for some special purposes, a proposition which had already been demonstrated 
before, that is called anuvAda. 

This aggregate is used with the aorist of the roots and ^ only ; as 
3 fnrr?r ‘ka{ha and kAlApa arose (again, further demonstrating their 

doctrines)’; * ka^ha and kauthuma established again. 9 

Why do we say ‘when meaning repetition ’? Observe 3*5: 
or strosf: 2R£3iWnir: 9 when demonstration for the first time is meant. It is the 
aorist of *i?r and fw which takes such a Dvandva and not any other verb or 
any other tense of these verbs; as:—SRSCT&fTC and 9 t 33 irc*Mf:. 

Note :—This sfitra is translated thus by Mr. Iyangar, ‘ Aggregation 
alone is admissible between words denoting peisons belonging to the differ¬ 
ent charanas of the Vedas, when they are used along with the aorist derived 
from the roots sthA and to, in the sense of recitation of the charanas as al¬ 
ready learnt, as distinguished from learning them the first time. 9 Prof. 
Bohthlingk’s translation is, ‘The Dvandva Compound of the names of Vedic- 
Schools is singular, when such a school is repeatedly mentioned equally along 
with another. 


\ * 

* t 
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u « n tupf* u srnpcj *»$:, 

( r?,’!™) 

ii M^rSnsrtprrf^l t rerew y jqy faynt s*x h 

4. A Dvandva compoud of words denoting 
sacrifices (kratu.) ordained by the Yajur (Adlivaryu) Veda, 
is singular, provided they are never used in the neuter 
gender. 

As, ‘the Arka and ASvamedha sacrifices/ 

‘the SAyAhna and AtirAtra sacrifices . 1 

Why do we say ‘ Yajur-veda sacrifices ? Observe ‘the Ishu and 

Vajra ceremonies/ II 

Why do we say ‘when not in the neuter gender? Observe 
'the RAjasfiya and VAjapeya sacrifices . 1 

Why have we Because the word nry is a technical 

term applying only to Soma-sacrifices and not any sacrifices in general. 
Therefore, though Darsa and PaurnamAsa are Yajur-veda ceremonies, they 
not being Soma ceremonies, the present rule does not apply. 

, (5*5, 

^fxT: 11 3 'rrafrifru roTtmr *5* i^Rn^i 11 

5. A Dvandva compound of words denoting 
(persons who have studied) subjects, which in theirorder 
of study are not remote from each other, is singular. 

As, irv^tUrTOtt * a person who has studied the pada arrangement 
and a person who has studied the krama arrangement; so also 

Why do we say ‘ order of study ’? Observe -fqtipnft * father and 
son.’ Why do we say * not remote ’? See * sacrifice-knower 

and the grammarian.* 

«nfronf*i*nw 11 \ u x^iOi h wifeit , amnfiRm » 

(5*5, V**® ) « 

6 . A Dvandva compound of words signify, 
ing j&ti (genus) which are not names of living beings, ia 
singular. 


Digitized by V joogie 


Dvandva Compound. 


[ Bk. II. Ch. IV. $ 6 , * 


*10 


Thus * the probe and the knife*; * fried rice and 

barley cake. 9 

Why do we say 9 words denoting genus? Observe 
9 Nandaka and Pinchajanya/ 

Why do we say 9 not of living being? See 41 Br&hmanas 

and the Kshatriyas. 9 

This rule applies to the jAti or genus names of substances ( guiarfil ) 
and not the jiti names of qualities and actions. (ipDfiffiirinffr), Thus aFTtlEt- 
«r*Wref: ‘ colour, savour, odour, and tangibility 1 going, 

contraction and expansion. 9 

Even with jAti names of substances, the Dvandva compound takes 
singular, only when the objects are spoken of collectively as a class; when, 
however, the individuals belonging to a class are indicated, the proper number 
should be employed; as, WTtPTCftfffwIroPif *in this bowl are the 

badari and imalaki fruits/ 

The words srrfa * genus/ Substance/ ijuj * quality 9 and figur 
•action* are technical terms of Indian Logicians. J&ti has already been ex¬ 
plained. Substances are nine: earth, water, light, air, ether, time, space,* 
soul, and mind. Qualities are twenty-four: colour, savour, odour, tangibility, 
number, dimension, severalty, conjunction, disjunction, priority, posteriori¬ 
ty, weight, fluidity, viscidity, sound, understanding, pleasure, pain, desire, 
aversion, effort, merit, demerit and faculty. There are five actions; throwing 
upwards, throwing downwards, contraction, expansion and going. 

^ n is u u farare-fej:, 

) « 

n nraPrjfwi ?ihrI n npnrf&irrf 

wirt *nrcrcrf nJ%w>fr a+i»*«: ii 

a»r*wv*rr*ir'iiRf?R>Jt it 

7. A Dvandva compound of words of different 
genders, denoting names of livers aud countries, but not 
of towns, is singular. 

Thus i fr ir fltia * the Ganges and the Sona.’ =* 

' the country of the Kurus and the Kurukshetra/ aep 5 :?'nRft II 

Why do we say * of different genders ? Observe ifnRIJ# ‘the Ganges 
and the Ylmuna.’ Both being feminine gender, so also II . 
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: Why do we say * rivers and countries’? Observe 4 the hen 

.and the pea-hen/ 

Why do we say ‘ not of a town’? See , JAmbaba and ' 

Silukin!' which are the names of two villages or gr&ina. 

We have taken the word * river/ as the word ‘country* does not in¬ 
clude * river.* So also * mountains 1 are not included ; as 1 the 

Kail&sa and the Gandliam&dana/ 

Vart :—The prohibition extends to villages and towns (gr&roa) but not 
to cities, (Nagara), as ‘ the cities of Mathura and Pitaliputra/ 

Vart :—When a compound consists of two words, one a town and 
the other a city, the prohibition applies; as 1 the city of Saurya and 

the village of Ketavata/ 

srssfwro: n u n , (5.5 ) a 

11 spcsFN s^x 11 

8. A Dvandva compound of words signify¬ 
ing small animals, is singular. 

Thus 4 the louse and the ni£’; |'pn^ 4 the bug and the "tT 

mosquito.’ The word eggsrer means an animal of a very small size. Some 
say that animals not having bones are called , (invertebrates^ ; others 

say, those which are small in size; others say, all below the mongoose are 
kshudrajantu. 

* firdu: ajttsfa*;: n < n n ipu, % fiwtas, 

(5.5:, ip&io ) a 

Nfir: 11 ❖ri ftihre n ufi n l u=sptI fi ii 

9. A Dvandva compound of words signifying 

those animals only among whom there is permanent 
enmity i. e., natural and eternal antipathy or quarrel, is 
singular. . 

The word fqftw means enmity: and means permanent. 

Thus, ’ the cat and the rat’; 4 the dog and the "J|| 

jackal ’; 4 tfie snake and the mongoose.’ ^ 

Why do we say 4 natural and eternal ’? Observe rlt'UliqiKknV' 
tlnipM 4 GaupAli and SAlankAyana are quarrelling.’ 

The force of the word ^ in the aphorism is that of 4 only.’ Dvandva * 

compounds of such animals only are invariably singular; no other rule, even 
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if otherwise applicable, would apply to such compounds. Thus rule 12 says 
that Dvandva compounds of beasts and birds, is optionally singular . That 
rule (by I. 4, 2.) would have set aside the present rule. But prevents that, 
and no optional plural number is allowed in case of beasts or birds that are 
naturally at war; as 9 the horse and the buffalo 9 ; 9 the crow 

and the owl. 9 

n 10 n u sj-jumw, sf-ftro- 

ficrro*, (3*5:, ) « 

11 itfroilnngrmfwf wifprf 11 

10. A Dvandva compound ofwords denoting 
those classes of Sftdras who have not been expelled from 
the communion of higher classes, is singular. 

Thus, 9 the carpenter and the blacksmith 9 ; 

9 the washerman and the weaver. 9 

The word Hftrfflrw means one not expelled (from the dish). 

A Sfidra who can take food from the dish of a higher class, without 
permanently defiling that vessel, is called an AnirvAsita Sfidra . 

Why do we say • not expelledV Observe V^l^pTTT: 9 the Chand&la 
and the Mritapa. 9 

n ?? n ti^ifsr u , (ipc- 

vOr: 11 nrcrofftft fwwacmfir tsxwnrPi srnjfa 11 

11. The word gav&Sva, and others are also 
Dvandva compounds which take the singular number. 

Thus * the cow and the horse/ So also • 

inmiffc 

i. . 2. *nrf^r«K*j. 3* - 4» •nrtlr^. 5* *r^- 

6. t g *mn»w »f. 7. 8. jpnfhnr. 9. . 10. 

sffapnr*. 11. 12. . 13. a« ? < srr. 14. gr«?3T- 

tpt . 15. jjjrufrjr. 16. inrjfrw. 17. 18. . 19. 

2 °* • 2t - . 22. 23. 

24- • *5. »mtfNprra^ • ^ 

Vart :—In this list, the forms as given, are singular; but when the 
same words assume different forms they may take either .number. As 
tfft'Pfor In this form of *TT and the next rule applies and option 

is allowed. 
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*rom ■ « a a fa*n*T, 

•ns^w-^l-awT-ar^-^Twrnm, (5«x*« ) a 

^ 1 %: II fW»J*TTO 'n^l s^SPT *T<WYY 'gT/W »TltJ*rC 

Writ I Wl4«HHfi » II 

11 fpfSn H 

12. A Dvandva compouud of words being 
the names of trees, wild animals, grass, corn, condiment, 
domesticbeasts and birds, and the compounds a&va-va<Java, 
purv4-para and adharottara, are optionally singular. 

12 Thus, or TO’^qrqr: 4 the Plaksha and the Nyagrodha trees’; 

hi ' T+G* or 1 the Ruru-deer and the spotted antelopes ’; or 

* the Ku£a grass and the KAsa grass or jfKreqr: 4 the rice 

and the barley # ff^nr^ or 9 4 the curd and the butter ’ or qr: ’the 

cow and the buffalo’; or W: ’the Tittiri (a kind of part¬ 

ridge) and the Kapinjala birdsor qf: 4 the horse and the mare’; 
or ? 4 the first and the last or ^ 4 the upper and lower/ 

Varh —The Dvandva compound of words denoting names of fruits y 
army, large trees, wild animals, birds, small animals, grain and grass, 
is singular, when a large number or quantity of these is spoken of; that is when 
a large number of them is taken collectively, the compound is singular, 
otherwise not; as, ftotr: 4 a badari and an Amalaki fruit are here’; 

rfiRTrarftfV ’a charioteer and a horseman 1 * Plaksha and a 

Nyagrodha tree ’; WVFflt 4 a Ruru and a Prishata deer {OTOTrat * a Hansa 
and a Chakravaka bird 4 a louse and a nit *; trtffaptk * a brihi and 

yava grain 4 the kusa and kA£a grass. 

fanrafej n^i n 

* , 59^ ) « 

^fit:ii finTfiifosnifcrt dt 

ftw'llfvtituij irmu: It 

13. A Dvandva compound of words of con¬ 
trary significations, but not being the names of con¬ 
crete substauces, is optionally singular. 

Thus or * cold and heat tjrgjiuf or ' pleasure 

and pain sftftrpitili or * life and death.' 

- The word fwrsW means words of contrary significations. ^ indicates 
the anuvptti of the word 'optionally' from the last afltra. 
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- Why do we «y ‘of contrary significations '? Observe, NTPHrY^ ‘lust 
and anger,* which are not of contrary significations. 

Why do we say ‘not being the names of substances'? Observe 
tfdfcd ' cold and warm waters,' which denote substances. 

^ II II ll sf, , snftfsr 

( 5 W ) « 

*f%: 11 tftro swnftRr JT^sr^rrioj 11 

14. The Dvandva compounds like 'dadhipaya* 
&o., ara not singular. 

Thus Tftrodt * the curd and the milk'; crtffaift or wvrfifd? * the 
clarified butter and the honey.' 

With this sfltra begins prohibition of singular number which previous 
sfttras would have caused. 

The following is a list of such compounds:— 

1 . . 2, or. q^r<f n? . 3. fwpnrmft . 4. Rw- 

farft • 5. • 6 - . 7. n vdheft . 8. . 

9. futwrld? 11 11 10. it. ia, . 

13. Mwpppmft'. 14- . 15. airarcyr* • 16. **51*$. 17. 

. 18. • 

^ 11 ss u 11 

* »( n TPW ) n 

^Rr. 11 *rRp 6 T°f 9 ft«Tw^nd^mirr: w®hwr% 

^itFinfflui 

15. A Dvandva compound deuoting a fixed 

number (etavatya) of concrete things (adhikarava) is not 
singular. ^ ^ 

As, 537 SrdlST: ‘ ten sets. -of teeth and Irps’^ ‘ten 

sets of drum and panavika players.^ Compare II. 4. 2. 

iu'Hivn uufa it n u v^tBi 11 firmyT 

***, rs- V**® ) « . 

^frt: II SPlt? Rwisr 5 *^ % W 

16. A Dvandva* compound, denoting an ap¬ 
proximate. number of concrete substances* is optionally 
singular. 
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As, or f$dWr: ' nearly ten 1. e., nine or eleven sets 

of teeth and lips ’; or ttjjjt « l fj(y«q pif q< t . ‘nearly ten 

(nine or eleven) mridaAga and panava players.' 

An indeclinable, when compounded with a numeral, may either be a 
Bahuvrlhi or an AvyaylbhAva compound. When the compound is singular 
in form, it is Avyayibhiva, and when it takes proper number-terminations, 
it is Bahuvrihi compound. As, qqq*f ; wiyr: (II. 2. 25). 

* n *mfSr h ngs** ( ipgtw r ^ j*3* f 

% 3 S ) ■ 

11 ® ntarerfsqft >w!n « 

sTfarntfr* nft 11 

mP 5 o*^ it qrttro fourths: 11 
qrfdsrn 11 «T=fr qtfttv qr n fl^j: fsnrpjii 
qTfif«n 11 nfhSdt qviw n 

17. It, namely tlie Dvigu or the Dvaudva 
compouud, with regard to which singular number has 
been ordained by the above rules, is always a neuter 
gender. 

As, TCPHPl ‘an aggregate of ten cows,’ qrfaw* ‘hands and feet.’ 
‘head and neck.' 

This s&tra debars the operation of the rule by which a compound 
gets the gender of its subsequent member. See II. 4. 26. 

Vart :—A Dvigu, the last member of which ends in short at, is employ¬ 
ed in the feminine gender only ; as . 

Vart-. —A Dvigu, the last member of which is a feminine word end-ar 
ing in *U^ affix, is optionally feminine ; as, qj*jtgj*(or . 

Vart :—A Dvigu, the last member of which is a word ending in , 
is optionally feminine and the »r is elided; as, or , 

Vart: —Prohibition must be slated in the case of Dvigu compounds 
ending in qw &c., q^qiap^; Bpjqq*. / 

11 36 11 u^tRt n srsatft 313 :, ( «rj- 

tok ) n 

<| 5 %: 11 aroalr *»{% 11 

II S^argfqqjwiPlj: J^M'svT II 
11 qrr duaneeifc 11 

qrr'fot*! 11 fhwrrqalqujRl q^ararfsqpir n qq^iqr 11 
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18. An Avyaylbh&va HI. 1. 6.) compound is 
also neuter gender. 

Thus, * pertaining to a woman 9 ; so also, &c. 

But for this rule, an AvyayfbhAva compound would have been either 
without any gender, if gender were to be regulated by its first member, which 
is generally an indeclinable, and which is the principal member in the com¬ 
pound ; or it would have taken the gender of its subsequent member, like 
Other compounds in which the last member is principal. 

The force of ^ is to include cases not mentioned already. 

Vart: —Neuter gender is employed after the word preceded by 
55* or ; as 5 5 *^5 4 sacred day 4 lucky day/ 

Vart :—The word w is neuter when compounded with a numeral or 
an A vyaya; as , **55^*5 , . 

Vart: —Adverbs, qualifying verbs, are put in the neuter gende^and 
accusative case/; as *5 TOfa 1 he cooks mildly/ jjprf VQ fit 4 he cooks well/ 

w « « vqifk u 

vtoct: (■ 

ii ipcrara n ^(s****^^ qfo g ftq ft wMr. 

II 

19. A Tat-purusha compou nd, with the excep¬ 
tion of that which is formed by the particle nafi, and 
of the Karmadh&raya compound, becomes neuter gender, 
in the cases explained in the following sfttras. 

This is a governing sfttra and regulates the sense of the succeeding 
aphorisms which show when a Tat-purusha may be neuter. Titus, um i &nn 
or. «rr(I(. 4. *5); but nut (the compound not being Tat-purusha); H&ir 
(it being a compound with *p^=3T) ; and qouNr (it being Karmadharaya. 

tout it Ro 11 11 ottom, , 

ssitatg , ( cr?g^: ) tt 

vrfn 11 

20. When denoting an appellative, a Tat- 
purusha compound ending with the'word kanthA 
• town,’ is neuter in gender, provided that it is the name 
of a town situated in the country of the U^inaras.. 
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As, ‘the town of Sausami 9 ; *the town of 

Ahwara. 9 

When notan appellative, the form is different; as, So 

also if the town is not in the country of the Usinaras; as ftf^rerqr . 

This debars the rule (II. 4. 25.) by which a compound gets the gender 
of its subsequent term. (For accent see Iv. 2. 124.) 

b^h 

11 gy ro i ftwrant tpfl- 

VTif|fTW^^I?<ir^ , lWf€rri|f IWHWRH N 

2L A Tat-purusha compound ending with 
the words c upajnd 9 (invention) and c upakrama* (com¬ 
mencement) is neuter iu gender, when it is intended to 
express the starting point of a work which is first in¬ 
vented or commenced 

As, 1 the grammars Kaltpi &c. t had 

their commencement with P&nini’s invention 9 ; c^rgmf 4 Vyidi-inven- 

ed Dushkarana 9 ; V9Tf: 1 the palace is an invention of rich folks.* 

jysftTfCT ffqr nre r f% 4 the measures are the invention of king Nanda. 9 

Of course, when it has not this sense, the neuter gender is not em¬ 
ployed ; as iitftvjit W 4 the chariot made by Devadatta/ OT 

' the chariot commenced by Yajfiadatta. 9 So also the sense may be that of 
invention &c., but when these words are not employed, the neuter gender is 
not used ; as 1 the slokas invented by VAlmlki. 9 N. P. Prof. Boh- 

thHngk gives <rrf”!?*?3V;«5iT»ret 4 The Grammar omitting the time of 

day is the work invented by PAnini, (VI. 2. 14.) 

< 3 iqi u ^ »i ii tsnrr, *155^ , ( 

) ■ 

II BMIKflWiWf Wltrrff n^PTT^ II 

22. A Tat-p irusha compound e iding with the 
word chliay4 ‘shadow’ is neuter in gender when the 
sense is that of profuse ness of the thing indicated by the 
first term. 

Thus, * A crowd of locusts darkening the sky/ figSfrq^ * the 

sugarcane shade i. groves of sugarcane.* Otherwise, ^N*GMir * the sba» 
dowofawall.* (Vf. a. 14, accent.) 


> 
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The sfltra 25 gives optional neuter; this rule enjoins invariable neater 
when chhiyA has the sense of profuseness. 

ll^H t^Tfsi II *HT, *rSTT-*ig«l« 

^ ( *?3*e*3*« ) » 

11 g >n*iwp>Mt *rtera»f%3?l *Prf?r, «r «>ir rnr^t n 

»wf% 11 

23. A Tatpurusha compound ending with the 
word sabha ‘court’ is neuter, provided that it is preceded 
by (a word synonymous with) the word R4j&, or by a 
word denoting a non-human being. 

As ‘ the King’s Court.’ Lord’s Court/ 

But in ‘the King's Court/ the word is not neuter; for 

synonyms of ^HTT are only to be taken and not the word-form cnrr; an 
apparent exception to Rule I. I. 68. 

So also.Ofr^** ‘ the Court of- the Rakshasas/ 1 the Court 

of the PisAchas/ - 

But in 5 TI TOH T , &c. f the word is not neuter; for the word 

non-human has a technical significance meaning R&kshasa or a monster* 

WJTOT * II ^8 II ttfpOl II WJT3T, * , . ( 

) II 

ii ^ m swr *i j^rarfwrylr *wllr n 

24. A Tat-purusha compound ending with 
the word sabh4, when it does not mean a house, but 
means concourse, is neuter. 

As, eftawt » * the concourse of ladies and slavesotherwise 

Msrm^Pir * the poor-house.’ 

fawnn a ii vqfa ii 

fqMRr , ) a 

i srar >ji«*i Putt st^grfe^pl 1 *wft fa*rw u 

25. A Tat-purusha compound ending with 
the words sen a ‘army* sura ‘wine,’ chhaya ‘shadow’, &&1& 
‘house’ and niM ‘night,’ is optionally neuter, with the 
exception of that which is formed by the particle nah 
(II. 2. 6) and the karmadharaya compound. 
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As ffr«imd>fr . * the Brihmana army,’ qqqi'i * the 

barley wine,’ qgaTOHir ‘the shadow of the wall,’ *TtUT<^» »tlurac 

* the cow house/ ^{snu^, ‘ tomorrow night.' But *T{bir ‘ non-army/ 

TnrefaT good army/ the former being negative and the latter kannadh&raya 
compound. For accent see VI. a. 14, 123. 

# % it n , 

1 (%: 11 «rcw t*i«r wjsto n 11 

11 f^ijrarnnwjjhriflOTrel^ itfhtfwlr ihui: 11 

26. The gender of Dvandva or Tat-purusha 
compound is like that of the last word in it. 

This applies to Itaretara Dvandva or coupling by mutual conjunction 
3?qri*nrthose two (fern ) the cock and the peahen ’ 1 those 

two (mas.) the peahen and the cock. 9 The Samih&ra Dvandva is always 
neuter. So also in Tat-purusha compound not especially mentioned in the 
previous aphorism: As 4 half a pippali; 

Vart :—Prohibition must be made in regard to (i) Dvigu compound, 
(2) compounds with qr? , *fTTO and, wf, and (3I compounds with Gati words ; 
as, M-frOT rer: 4 PurodAsa prepared in five cups 9 ; qiqiftftc (SHT + 4 has 

obtained living.* wunfrfaafi:, ; firaftprfM: * gone beyond Kausambi. 

» % • u^rfn ■ jfctf, mi-wA, 

(%v) » 

11 nrrmrct- ffir gr ^ ii 

27. The gender of the compound of the word 
aSva c horse’ and vadava 4 a mare, 1 is like that of the 
first word in it. 

This applies where the compound is not an aggregate by rule IL 4* 
12 ; in that case it will be neuter. &c., (in 

ever y number and case) 4 those two (mas.) the horse and the mare.* This is 
an exception to the last and general rule, by which the gender of the 
subsequent term, guides the gender of the whole compound. 

11 V-11 qqifli # |*rt- 

flrfSlft , feff*) « 

^c. 11 »?f ncr* fav* «j«htw3F' ** 3 1 •• 
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Samasas. [ Bk. II. Ch. IV. $ 26-30. 

28. Of the compounds ‘hemanta^i&rau* and 
‘ahoratre’ the gender is like that of the first word; in the 
Chhandas. (vedas). 

jfHrPr, f* igr. w 

This aphorism debars the general rule given in II. 4. 26. 

This applies to these words in all cases and numbers, not being con* 
fined to them In the dual number, though exhibited in the sfttra in the dual 
number, as:— ^q^ r P^ RT:, , MljtUTOftCTir: * The white fortnight 

is fuel-wood, the black fortnight is the dung-cake, and days and nights are 
bricks (of the altar of sacrifice). 9 

Why do we say 4 in the Vedas ? Observe w:T$t 
. In the Vedas the ordinary rules of gender are often set aside; this is 

j an individual example of the universally exceptional nature of the Vedic 

language. 

qf% n 11 q^ifsr n tni-s^-sR^r:, u 

jiw 11 rnr wr u 

11 MjMMrrr: jMlfii **k**pi 11 

29 . The D validva and Tatpnrasha comijound 
ending with r&tra and ahna and aha are spoken of in 
the masculine. 

; These words refer to kpt and Samdsinta affixes. Thus the word rnr 

is formed by (V. 4. 87) MJ - is formed by V. 4. 88 and ar? by V. 4. 

91. The general rule II. 4. 26 also does not apply here. 

fttlV: , fSTPT ' A space of two or three nights ’ «P|fg:: , »mry: , HMUg: 
* the forenoon, the afternoon and noon’, JOf: 4 two days ’ :, ' three days.’ 

; Vart :—The words &r., are masculine, as imraf , , 

&c., 

sure 11 a 9 11 n sratpi Mqqqm u 

; ^ ni s 

w 4 tw. 11 *rnr HfSi U 

30. The Tatpurusha word apatham * a had 
road’ is neuter. 

Wflqf * this (neuter) is a bad road ’ aronft »g£ ' the fool roam* 
on wrong roads.' But Mwftjj: a (masc.) ‘ a roadless country/ Here the 
compound being Bahuvrihi the word is masculine so; also HW u 
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^ ll « »rW:, , * , 

( *ig«VW ) • 

53s: II Stuffy: U*ST $(* y4yyf y *ire*& H 

31. The words ‘ardharcha' &c., are spoken of in 
masculine and neuter. 

As and Hvf'tg 1 half a verse’, iftyy: and ypryw 'cow-dung/ 

These twofold genders sometime, convey different meanings, the masculine 
form having one meaning and the neuter, another. . Thus TO:' treasure,* tj: 
or «rn5 ' lotus ’, 4fyj: * treasure,’ and rfcpg or jf<y: * conch*shell,’ *ry: or 
'ghost.’ But when it is a verbal noun, it takes the gender of the word it quali* 
lies. 4fc"<ry: or ‘salt’; but when it is considered as a derivative word 

meaning ' born in or belonging to the sea’it takes the gender of the word 
it qualifies. yfC: 'best’ ytf 'compendium.* So rf: and yfcg. 

1. *nW. a. *tlyy. 3- wren*. 4 - yysftnj 5. y?yy. 6. yjyy. 

7. (y»yy). 8. wnw. 9. *i^er. to. *ry. 11. wj*-. 1a. vyy. 13. y»y*y. 

14. <ro. 15. ^f. 16. «ryr. 17. y»y 18. frro- 19. 55. 20. n*y- 

y»rc. ai. qyy- aa. yyqytg. 23. 24. gy. 25. 26. cjy. 

27 . yyr. a8. y$. 39. *>'5. .30 yfty*- 31. muff. 32. y»y. 33. nq. 
34 - *rar. 35 * 36. t*q. 87. qr.yy. 38. fty. 39. m. 4 °- wr- 

40. Prow. 41. yiy. 42. yre 43 - *pt- 44 - 4 roy. 45 - ®rPro 46- 

47 - ^ror- 48. itfa. 49 - ’snftq 50. qrPry. 51. yrsyr. 52. yiyyrcr. 
53 - (yrrynrar) 5*- tor- 55 - 5 6 - *rrer. 57 -vn* 5 8 - 59 - 

ypr- 60. 66. 52. y>yy. 63. 64. (qpi.) 65. «y*. 66. 

tflypr. 67. jyw. 68. 545}. 69. y4. 7o. ^jf. 71. yyy. 7a. yftr. 
73. 74- wkut- 75. atrrrf. 76. yj^i. 77. Prey. 78. Prefer. 

79. *I*y. 80. gw. 81. yy. 82. 5?y. 83. yyPre. 84. 4j$r. 83 . fyyy 

86. (rsw). 87. gsrer 88. yg. 89. 154. 90. nra. 91. *roy. 

92. ywi. 93. yy. 94. fipm. 95. gyr. 0. «nfty. 97* 98. 

y*r. 99* yry. too. yttpyr. 101. life). 102. fipyt. 103. vre. 

104. (yreraii. 105. yrrer. 106. (yrcyyyyr). 107. yyy. 108. ^gy. 

109. art. no. yj-. in. ***• fafly. 113. (qjgy). 114. 

Mff. 1 1 5. srfTJ . 116 . Ripky. 117. HPny. 118. gyyr. 119. fvqro. 

t2o. (y«yr«)- m. g*gw. 122. yysy. 123. ynyr. **4. (y^ro)- 

125. fare*. 126. fysgr. 127. fyyip. *a8. ft«rerer. 129. yiy. 13a 

yfl^r. 131. irerer. 13a. f|y. 133. far- «34- fort*. 135- 

136- w;. 137- **&*. 138. yyyro. 139. *rr*. *4 <* **?«. m*- 

(PraTRT.) 142. n«TT5T 143. (yyin*.) 144- **!»• *45. f*- *46. foy. 

*47- (yysr). *48- (yw). *49- (y*). *50. ««uw»- *5** f*r* *5 2 * 


•» 
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[ Bk. II. Crt. IV. § 3t, 3J 


* 53 - **. (^*) >55* *nft*. 156- unpfft. *57- •Hf**. 158. 

«f*f. 159. 160. 161. . 16a. acrttc. 163. «ire». 

164. (gst . 163. jc. 166. yr. 167. *r«?r. 168. 169. ft**. 

170. »7*. *«3R*. 17a. »73- *5^7. 174. *R*5f. 

175. 176. 177. 178. *P3?li. 179. 180. 

5F?r. 181. «*. 18a. (*i«t). 183. bt* . 184. 185. * 4. 

186. tot. 187. 188. tf. 189. *xn*. 190. 191. 

19a. ft*. 193. 194- («rr). «95- «**• 196- ft*s». 197. 

w*. 198. fgs. 199. *1*. 200. qft*. 201. 202. (*FRf). 

203. *h?rk . 204. (qpws). 205. nf**f. 206. < *0*5!). 207. ( *«* > « ). 

208. *£«. 209. (^r). 210. ft^nr. 211. wtffn. 2x2. (ft*rr). 

213. ***. 214. *15. 216. 5*. 217. sire*. 218. 

219. frf. 320. *fhf. 221. ^ft*. 222. (wftjj). 223. *nw. 

224. xStf. 225. . 226. $rrr. 237. 228. 41*. 229. 

230. *n*. 231. 23a. sg*. 333. tr>T*. 234* *«?• 

235. «**. 236. a?»4*. 237. x?w. 338. 239. amrjf. 240. 

*fl*. 241. ][r**. 243. xm^<*n 

11 ^ 11 n , 

, aw , n 

jSli H *4*t»fT4*T IWK gT foft *r TC*: II 

32. In the room of idam ‘this,’ in case of its 
re-employment hi a subsequent member of the same 
sentence and referring to the same thing (anv&de&a) there 
is the sub jtitution of a£ which is anud&tta i. e., gravely 
. accented, when the third case-affix and the rest follow. 

The word means literally saying ( 4 desa> ‘after* (anu) or 

after-say or re-employment. 


(actually a?) replaces \$it in all cases except the nominative 
and the accusative, when anvidesa or repetition is implied. replaces 
the whole of ff* by 55 and not only the final Anvideia means repeating 
in a second sentence with reference to the preceding in which it has already 
been used. Both pronouns, the antecedent and the subsequent, must refer 
to the same object. As, OTMm rrfrofhTT , 

‘These students studied in the night and they have read in the day also/ 
The substitute will replace even when the latter takes the affix 
. (V. 3. 7 I-) 


Digitized by 


Google 







Bk. II. Ch. IV. § 32*34. J 


Samasas. 


SIS' 


wl OTHT* Iff, anfl »»ct[ fl mgq fq r elf ‘Give this student a btanket 
and give him also a cloth*. ajnr BfniW wft Wtf spjjf eapj, ‘this' 

student's conduct is excellent, and his wealth is great.’ 

Sc also when the affix aifj^ (V. 3. 71) comes after the Pronominal 
as rrenttrf gwiwtf trfwfttrr , anit «t m w f . 

The mere mentioning in a subsequent sentence is not anvideia: it ir 
the employment again of what has been employed to direct one operation, 
to direct another operation. Therefore the rule does not appty here:—fqqef 
iftsTO, qjMjTin ‘feed Devadatta and this Yajfiadatta.' 

11 ^ 11 n ticT^r:, 

^f-ei^, % , (smn^lr, n 

«[fVi: 11 snpiHit fffif af ymwnql: qrw 11 nl <*rft 

sirakjinfl w 11 

33. In the room ot in case of its re-em¬ 
ployment there is the substitution of the gravely accent¬ 
ed when the affixes * (V. 3. 10) aud nrr (V. 3. 7) follow,' 
and the affixes * and are anud&tta also (gravely ac¬ 
cented.) 

Thus ar* ‘here,’ and hence ’ in the following:—*psf 

«T«nr:; arqt w arxffaf 1 «We live in this (etasmin) village, happily, 
therefore let us read with full devotion in this (atra)i’ f WCTTOPiragHt f^fNf, 
8Tdt amt RfTfFCtgilcapf)**' I * Learn from this student Prosody and also learn- 
from him Grammar.’ By rule V. 3. 5. srq is declared to be the substitute of 
its repetition here is to indicate that this an^ of anv4de«ta is anudfttta. 

( ) u 

kf^r: 11 flcdhrr ?r a^ <rm Hikyit >Wfii 

II 

11 e^naa^ii 

34. When an affix of the 2nd case orpins.’ 
Sing.) or a^ (Loc. dual) follows, ^ which is anud&tta 
is the substitute of f*w aud in the case of its re-em¬ 
ployment. 
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324 Ardhadhatuka SUBSTITUTES. [ Bk. II. Ch. IV. § 34, 33; 

The word ff^is also understood in this sfitra though it was not so in 
the last This skipping is technically called 4 frog-leap/ Thus:—f*f or ipf enf 
, Wfr 55 4 teach this pupil Prosody, and teach him 

Grammar also/ v&H or ertwnfaofftir 4 this pupil 

studied in the night and he studied in the day also/ or 

^ 4 the family of these two students is respectable 
and their wealth is great/ 

Vart :—The word ipnc N neuter and singular, is also used In anvideia:. 
as, VF* roiQ&rtl 4 bring this bowl and wash it 4 The above three 

Sfitras regulate the accent only of certain pronouns. 

snf v n ^ n ^ 11 u h 

35. The clause * when the affix is Ardha- 
dh&tuka ’ is understood in, the following aphorisms up 
to aphorism 58 of this chapter. - . 

Thus it will be taught in sfitra 42 ,* that is the substitute of 
when follows.’ The words * when the affix is firdhadh&tuka * must be- 
read into the sfitra to complete the sense. The result will be that in the 
firdhadhfituka f?5^ namely the S Trtf l f^ or the Benedictive mood, fs^ is re¬ 
placed by but not so in the Sirvadhfttuka Rwr 1. e., the Potential mood 
(fafaf^TF ). Thus, Benedictive ‘may he kill’; but Potential fsqr^ let 

him kill' 

The word is in the 7th case; the force of this case-affix 

here is not that given in I. 1.66. i.e., the sfitra does not mean * when an 
firdhadhituka affix follows.’ But the 7th case has the force of indicating 
the subject, the meaning of the sfitra being * when the subject is an firdhadhl- 
tuka affix.’ The result of this explanation is, that the various substitutions 
enjoined hereafter should be made first, and then the respective affixes 
should be applied. Thus whenever we want to affix any firdhadhfituka-affix 
to * to be,’ we must first substitute ^ for it, and then take the proper 
firdhadhfituka-affix which would come with regard to Thus we can apply 
WtT to ^by rule III 1. 97 which says: ‘after verbs ending in vowels vm is 
applied.’ But this affix could never have been applied to which ends in a 
consonant Thus we have nwpj. So the substitution does not depend upon 
any particular affix, but ArdhadhAtuka-affixcs as a class. „ 





BlC. n. Ch. IV. ( 3d. 37.] ARDHADHATUkA-SOBSTITUTES. 


, ( «nj-*03%) a 

jffc: II Wfwufcflt *wft weft TOC *71*1*1 W ftKRlBWi II 

36. The word srfHj is the substitute of btj * to 
eat,* when the affix (VII.1.37) or an &rdhadh&tuka 
affix beginning with ?r follows. 

quo* * Having eaten.’ ( a + + vrp( = u + spv + v). So also 

SIW ’eaten ’ ( »IJ + **? =* W»>^ + * ). 

The f in wfbr is merety for the sake of articulation and b not an 
an ub and ha, otherwise there would have been the insertion of the nasal <r 
(p). So also the f in &c., is merely for the sake of articulation. Bat 
+ s* =s «nr: ‘ food * b an irregularity. 

The'employment of in this sfitra indicates the existence of this 

Paribhlshl. * A bahiraAga substitution of supersedes even antaraAga 
rules.* Because in case this maxim did not exist, the substitution of «|*^ for 
before which is taught in this sfitra, would follow already from the 
word firfw (before that which b distinguished by an indicatory o’) in this rule, 
i. e., WV would (by maxim ‘ that which is bahiraAga is regarded as not hav¬ 
ing taken effect, or as not existing, when that which is antaraAga has taken 
effect ’) first be substituted for before and sspj afterwards for w». 

Why do we say * before affixes beginning with q *? Observe sroif * is 

eaten.* 

Why do we say ‘before affixes having indicatory nf*? Observe 

WIWJ. 

n n 

. 1 

11 wf* efw w qrftjfr w*«j *wf% 11 
II II 

37. When lufi (aorist) or san (desiderative) 
follows is the substitute of s^ ‘to eat.* 

•weif, •wewr^, HW('he ate.* The SI in essi fs servile and indicates 
the substitution of W for ftsr of the Aorist (III. 1. 55,) So also in desidera¬ 
tive, as, ftlTOftr, fiNRW: dneilb * wishes to eat.* 

Vart \~The verb 1^ is replaced by when the affix ITS follows 
Thus n + Mf +*^ a^fiqs sq*p ‘voracious.* 
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TOutq » \c n inpft 11 usi-srSt:, (w[: f xp^, wo) a 

«jf*r. 11 *fS? *ift n *trj mttfr *nfa i» 

38. And when the affix and follow 
<raar is the substitute of a^. 

anu: 4 food, grass,’ *T{ + «T*J =*iru + H (III. 3. 19). UTO 'voracity.* 
U + H^+»T£=J| + WU. 

11 n trcpft n q§# « , ( mp, 

wo) a 

^fl%: II 5 Rf% tWJJ an?*jt *1*1% II 

39. In the chhandas (Vedas), *n=sr is diverse* 
ly substituted for a^. 

me«nar*r»( I ^Tpvni^ I (Yajur Veda Vaj. S. X VIII. 9). Sometimes it does 
not take place; as arnipra *rvanit • 

The word ^ is used in this sfitra and the word af^Fcit^n^ in the 
next. There is evidently difference between the senses of these words; other¬ 
wise Pdnini would not have employed them in such juxtaposition, had they 
been synonymous. For then the anuvritti of 9^3 in the next sfitra would 
have been sufficient. The following verse indicates that difference. 

srrffr: , »R4tV*ra r » 

u*fl^q , ■qnjfin# *i5«53» W 5 * 1 * 

4 Sometimes they are, where there is no express rule for their ap¬ 
plication ; sometimes they are not applied, in spite of an express rule for 
their application ; sometimes they are optionally employed or not, and some¬ 
times there is some other result, licence permitted by the rule.' Thus in ' 
there is not elision of the penultimate. 

•feanwwww 11 11 11 fefc , aw m mm , 

( 3?^:, VR8, W? ) H 

^pET: II (off TOMfMsniTPlf *fWl^il 33 f% 11 . 

40. 'When ^(Perfect) follows is optional¬ 
ly the substitute of a^. 

. v 

VPTTCT or aw? ‘he ate,’ or stTfH: ‘they two ate,’ WW: or anj:* they all 
ate.* The word is thus formed:—^ + at*p^ sqa + i^t aro^(VI. 
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1. 8) = r + + M^j. (VII. 4. 60) a *R + zp^ + M3: (VII. 4. 6a) as w + 

+ M33 (VIII. 4. 53) = Sf + ^ + MR^ (VI. 4. 98 .)=wrtw: (VIII. 3. 60). 

n #1 n u^rf* n 

«nj:) n 

oftr: 11 fzft Rftc&ift Rvfh RRnml tali rtc 11 

41 . "When fia^ follows, Rfw is optionally the 
substitute of^‘ to weave.’. 

In the Perfect tense thus we have two roots: Let us first take ^. 
Then we have regularly * + = 9 + CJ5J = Rnf. The roots in * , $ and 

•ft are treated like roots ending in Ml thus:— 


Sing. Dual. Plural. 

1. TfV r(rr Rtat 

2. Rtar or rrir, rr^: rr 

3 - Rffr RRg: R$: 


In this case sampras&rana or* 
dained by VI. 1. 17 does not take 
place by VI. 1. 40. 


When however we take the base RZ(, the f being for the sake of 
articulation only, we have the following forms:—R^ + cj^=rw+r^ + M (VI. 
i. 8 )=r^ + t*( + H (VI. 1. I7)=RRIW ; the m is not changed into f by VI. 1. 
38. ‘ In this dual we have R^ + M$^ = + M3: (VI. 1. 15) = r + 

+ MR: (VII. 4. 60) - ar*nj: The affix Mtj^ being faCTJ affix by rule I, a. 5 there 
is samprasirana before reduplication. Thus we have a RPR, atvpj: , arR: . 
Further by mle VI. 1. 39 before ta^ affixes R may be optionally substituted 
for M , *. e., MRR: or MR3: and *3: or *1 • 

*^i nn » VK u n , vn, «n£ 

^15^ ) 2 - 

<jRt: i» yvThthfrbr PR RH rtt ft *Rf» tata rtr MTsfcrryg 11 

42. R^is the substitute ot r( ‘to kill.’when 
the &rdhadMtuka fit* (Benedictive) follows. 

rvrtR ‘ may he kill,’ RiRlRan| 'may they two kill,’ RUirg: * may they all 

kill/ 


The substitute RR ends with short M , this M is elided. This elision 
being like the original (sthlnivat I. 1. 56), in forming the Aorist we have 
MR^ + • 1-^3 — MRdbj. Here zero being sthflnivat prevents the vpddhi of 
M of R which otherwise would have taken place by VII. a. 7. 
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Ardhadhatuka-substitutions. [Bk. It. Ch. IV. $ 43-45. 


*11 1$ n n 5%; * (*^r, srvT, sno) h 

11 qfir ® tojT n* *rrfir 11 

43. And when ga; (Aorist) follows, is the 
substitute of fn . 

* he killed,’ ‘ they all killed.’ The division of this 

aphorism from the last sfitra (yoga-vibh&ga) indicates that the next rule 
applies to Aorist only and not to Benedictive as well. 1 here is no option 
in Benedictive Atmanepada. 

u w 11 n , w»f- 

«rw. «n:) n 

*jRt: ii <rifc[j iff? ft*** i «tr«t «rM*<KKwt 

fnni»nttflr ’nfini 

44. When Atmanepada affixes follow, is 
optionally the substitute of in the wa* (Aorist). 

Thus nrcrfag or Mnpr; mwImhhi^ or snyamnt; nrrf^m or mfge.. 

The verb becomes Atmanepadi when preceded by w (I. 3. a8). 
By s&tra I. a. 14, the Aorist-affixes in the Atmanepada are fttg.after 4^ and 
by VI. 4 . 37 the «r is elided before affixes, then by VIII. a. 2j the V 
is elided. Thus + V — Wf® . 

m §f|?U )f\ II II TO , *IT , , ( 9TT0 ) N 

II *IT l«HR l 3 d> qf* TOR 11 
11 n 

45. in is the substitute of the root when 

g^ follows. 

•mr^* he went.’ (II. 4. 77) WTHUT^ ‘they two went’ »TJ: 4 they all went,’ 
The repetition of the word Wf in this sfitra though its anuvritti was coming 
from the last aphorisms, indicates that there is no option allowed even in the 
Atmanepada, nr being the invariable substitute in all the Padas. Thus sfinAr 
‘you went.’ The form M*n^ is thus evolved »?+»TT+Rr , ^+H“»Tin'« 
(»-4-77) v " % 

V 

Varti —nr is the substitute of ‘ts remember’ in the Aorist, as it is of ' 
f*j. Thus WtUTH ‘ he remembered.’ atvqip. The root belongs to 

Ad 4 di class. 
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Bk. It CH. IV. i 4«-49 -] Ardhadhatoka-substitutions. 

n ** n ; nft* , , 

(TO)" 

^ ii 4t nv unWfrwrfw I’lft •• 

46. When the affix ftr (Causal) follows, nfa 
is the substitute of fq wheu the seuse is not that of 
4 informing* hut that of‘going.’ 

iprefll 'makes him go’ « 4 HrPs &c. But ‘causes 

to believe.* The f of .ifll is for articulation. So also *qto 

Remember 9 ; as, M 

* h tfs u v^ifn # , *, ( t** , . 

vfa: ) ■ 

^f%: H efllrTOI 11 

47. Aud wheu (Desiderative) follows, tiftr 
is the substitute of q wheii the sense is not that of 
‘informing.* 

OwPwW l * wishes to go * fiPlftTO. Ri«iRiR*. * he 

wishes to inform the meaning.* So also with T* , as The yoga- 

vibhAga indicates that the anuvptti of only runs in the next sfitra and not 
of fiS The form is thus evolved in the Parasmaipada; * 1 \+ «^=«I^+ *PJ + 

« (VI.*i. 9)=«T + + « (VII. 4- 6o) » si + + * (VII. 4. 62) - W + «q 

+ n + « (VIL 2. 50) = fi!*ri*r, and then we add the personal terminations. 

TOW RHU t vrfk » TO » * , ( ) * 

11 {rv «fir srt^t •iRtrltjl' h 

48. And of xr * to study,’ nf*T is the substitute 
wheu ^RC. follows. 

, • €*, • ‘ he wishes to study.’ The root fq is always 

preceded by the preposition . This will be Atmanepadi by I. 3. «* 
and I. 1. 56. The form is similarly evolved by the application of rules 

VII. 2. 58, and VI. 4. 16. 

sn^fef? 11 8 <s n wqrfw n fete, ( to ) * 

^f4t: 11 nr w h ft firf* w* n 
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330 ARDHADHATUKA SUBSTITUTION. (B«. II. CM. IV. $ 49 , $t. 

49 . is the substitute of yr when fm (Perfect) 
follows. 

The substitute being like its original (I. i. 68.) *ttf would have been 
Atmanepadi, even without the indicatory, V. Why has then this P been 
added to it? The object is that in the sfltra I. 2. I. *ny there should mean 
this substitute *Tt 3 £ a °d not the verb * to go.* 

Thus we get * he studied*. MPnmrt, MfaMfJl?. See VI. 4. 64 

and III. 4. 8. 

fsmro 5^5^: u \9 n n fsprTvr, 

( W , ft, ’TW ) u 

11 fjfr n «mr fe*n*rr nreifccft 11 

50 . mr is optionally the substitute of ^ 
when gs' (Aorist) and era^ (Conditional Future) follow. 

Let us take the case when replaces . The affixes of FHT and 3!^ 
are treated as by I. a. 1. and then by the Rule VI. 4. 66 (When - an 
irdhadh&tuka affix, beginning with a consonant and distinguished by an 
indicatory M or y follows; then let f be the substitute of long Mr of the verbs 
termed tj and of nr, sqr, «ir, IT, fr, €!■), we get Mutfte (Mfa+M + + 

«?r ) , . In the alternative we have , MutamP^ 

and Mwhrw. 

So also in as MiMiftaff , MWpfrMniP(, MwpftalMr, or in the alter- . 
native, M*$Mnr , M'-^faT^and MwUq«T. 

wt * , II Vi 11 h % qn-TOt, ( 

nr?, flrarei ) a 

^ftr: n qt m «rrtr xit fironw wtfir 11 

51 . nns^ is optionally the substitute of ^ 
in the causative %, when that causative takes the affix 
sau (desiderative) and chah (Aorisfc)., 

MfvrfsnirTfSnrfH or MwnfrrPrefn 'he desires to teach.’ The form is thus* 
evolved: iff + Pr^=*rrfa (VII. 3. 36); then by the rules' already stated, we 
get the above form with the affix Mwnft*m( or M> .qiftq<( ‘he taught.’ The 

i is changed into Mr by VI. 1. 48. Thus f + pr^ = MT + PHJ ss MT + ^ 
+ r= mtR . This rule applies to the dcsideratives of causatives and aorist 
of causatives. 
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arehj: u v* a Tj^rfn a aroh, ^ • 

rPh: 11 traanrStf l N*fir 11 

52. ^ is the substitute of the verb «r^ ‘ to be,’when 
au &rdhadh4tuka affix is to be applied. 

wftifT ‘ he will be/ 9 in order to be/ 4 must be.* Now 

the Perfect tease ^affixes are also ArdhadhAtuka affixes (III. 4. 115). The Per¬ 
fect of H^is therefore the same as that of namely, &c. There is, how¬ 
ever, an important exception to this rule, namely, when W(is employed as an 
auxiliary verb in forming Periphrastic Perfect of other verbs. In that case 
•TCT forms its Perfect tense regularly, «frw , HTOTJ:, HTJ: &c. This apparent 
breach of the present sfttra is explained by taking the term ^rs^in HI. 1. 40. 
as a PratyAhAra including f?, w and nr^ • and if could not form its Per¬ 
fect in the regular way, its inclusion in this PratyAhAra would be useless; 
hence we conclude, that as an auxiliary verb, forms its Perfect regularly. 

srar ufv: thin ^tBi n g*:, («ne) m 

«jRi: h 5$T TProhft >wfw »n*wi3£ fire# 11 

63. is the substitute of * to speak * when any 
4rdhadh4tuka affix is to be applied. 

*r*KT *he will speak/ **5^ f in order to speak. 9 The f of is for the 
sake of articulation only. The substitute being like the principal, ^ is 
Atmanepadi when the fruit of the action accrues to the agent, as stf 4 he 
spoke/ 4 he will speak/ 

w^a 9 («ne) a 

^rvn 11 refirc TOrqrfecft *refii wt'jrjiSii 

11 11 

11 srfnWt ww 11 
»irW*n 11 arotflv «iRiW> twhn: 11 
*ifi 3 ns»t 11 d irraFfttftft ii 

54. soren^ is the substitute of 4 to perceive, to 
tell,’ wheu any &rdhadh4tuka affix is to be applied. 

W*mm * he will perceive or tell*; * in order to tell'; 

* must be told.* The substitute being like the principal, being always 
Atmanepadi (I. 3. 12), would have also been always Atmanepadi. But 

in that case the letter sj would have no scope ; it therefore follows that 
is not always Atmanepadi, but under conditions mentioned in I. 3. 72. 
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. ARDHADHATUKA SUBSTITUtlONS [BlC. II. CH. IV. $ 55, 56. 


Vart —This substitute is also* said to begin with instead of *RT . 
Thus i l, HW g pifS , . 

Vart. —Prohibition must be stated when meaning 4 exclusion 9 ; as 
vxbff: 9 bad men should be excluded. 9 

Vart. —Prohibition must be stated when the affixes are and are follow: 
as C f f f f T f : * the RAkshasas are cruel. 9 This is Vedic Sanskrit; modern 

ipre:- The meaning of the root here, is 9 to injure. 9 So also ; 

here the affix is are • 

Vart. —Substitutes are made diversely in denoting appellatives and 
not qualities and in the Vedic Sanskrit; as ‘food* (here the substitute urfre 
does not replace at*); 9 killer 9 (*>¥ being substituted for before 335^); 

ijpf ‘body 9 ( fir is substituted for before the un&di affix sw ); Rr^OTSJ: (here 
is not replaced by ?rer before are); arfwc^ 9 a court yard 9 (here are is not re¬ 
placed by as the next sfttra 56 requires). 

m fefir n\\n n ur, %f?, (^ftr^:, > 

11 Erf?'enraffrr: gqimfrfl t *r>rrf%ii 

55. ^ is optionally the substitute of when 
(Perfect) follows. 

Thef^r s also is an IrdliadhAtuka affix and by the last sfitra inr would 
always have been the substitute of the present sfltra makes this subs¬ 
titution optional, as and atpwsg: . In the alternative we 

have and he told See.’ 

snterqsfqt: II *\\ || II Sf^:, (gin©) U 

11 «rcat nilfiim n 

II Wit: WI 11 

«rr f 3 -*\ n <reTRfr g rfonw* fw =7 11 

5G. is the substitute of the verb »nr * to drive,* 

* to lead,* when an ardhadhutuka affix follows, with 
the exception of the affixes (III. 3. 18.) and «n 
(III. 3. 69). 

* driver/ . 

Why do we say 1 with the exception of <p^ and «^'? Observe tpr 
+ «m + SP( = B1HT: ‘society’; g^nr: ‘driving out’: So also with as snnr: 

* a multitude or herd of animals &c.’ g^»f: ‘driving out of cattle.* See III. 3. 69. 

Why have we used with a long f ? For the sake of forms like 
vfrw: &c. 







Bk. 11. Ch. IV. § 57 , 58.3 Elision of Vovan affix. 
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Vart. —Prohibition must also be stated (along with and of 
the affix , as q« n n i * a meeting, fame.’ 

Vart. —The substitution is optional before ArdbadhAtukas beginning 
with a letter of PratyAhAra (all consonant except * ) as iftwr or uifcW 
or Rrfwtjn. See VI. a. 144 for accent. 

ur 11 11 n ift, (snb w«) » 

|| <TOj3 «r*tf ft *Wft «l 

57 . is optionally the substitute of w when the 
affix 3 (III. 3. 15 &c.) follows. 

This declares an option in case of the affix , the word a in the 
Sfitra referring to this affix; as, mpr*: or unrit f®*: ‘ driving stick or whip.’ 

wgRftiT^R?^! 8 U H 

siro-fsre:, 3ft, gn. a 

ePfT: 11 <!<iinU(T (tnksw^ sirvffBnv wflkPi^fir «j*( waft n 

58. After a woi\l ending with the Gotra affix «r* 
(IV. 1 . 151 and after a Gotra word denoting the des¬ 
cendant of a Kshatriya or a Kislii (seer), and after a word 
ending with a Gotra affix having an indicatory , the 
affix and employed in forming 5 ^ (IV. 1.163) des¬ 
cendants, are elided by the substitution of sct ii 

I. Thus by sfitra IV. 1. 151 (the affix qq comes after af* &c., in denot¬ 
ing descendent) we get (VII. 2. 117) *a grandson of Kuru^ 

This is a Gotra word (IV. 1. 162). Now in forming a word denoting a lower 
descendent than grandson, we add a Yuvan affix. Thus q?teq + (IV. 1. 95). 
Now this ^ is elided by the present sfitra, and we get the form qfttcq: whicfe 
thus means both a Gotra and a Yuvan (IV. 1. 163) descendent of Kuru. So 
that nftcsq: is the name both of the father and the son# 

Now it may be objected : f the word 5 ?hcsq: belongs to the f?rCTf% class 
and by IV. 1. 154, it will take the affix fir*. Do we, what we may, the 
form will be n^csqrqfir: (VII. 1. 2.)* To this we reply, the word a^ORf:. which 
we see in that list of &c., is not the word which we formed by adding 

qq under rule IV. 1. 151; that Tikddi word is formed by qq under rule IV. i. 
172, and 19 confined to Kshatriya. The qftoq: which we have taken, denotes 
a Brahmin Gotra formed by IV. 1. 151. 
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Elision of Yuvan affix. 


[ Bk. II. Ch. IV. § 58. 


2. Now to give an example of a word denoting the descendent of a 

Kshatriya. We take IV. f. x 14. which tells us that • the affix may be added 
to the words which are the names of Rishis, or of persons belonging to the fami¬ 
ly of Andhaka 9 or Vrishinis or Kuru. 9 The Andhalca family is a Kshatriya family, 
and is a person of that family. Then XTK+3E • a des¬ 

cendent of Svaphalka. 9 This is a Gotra descendent. In forming Yuvan des¬ 
cendent we have X.1PKMS + . Now this must be elided by the present 

sAtra. So that means both father and the son. 

3. Now to give an example of Rishis family. The sAtra last mention¬ 
ed IV. 1. 114. will also hold here. We take the word vfeg: ; and + 

WTftlS: ; the Yuvan affix r 5 ? willj similarly be elided after this; and thus the 
word *rf%7: means both the father and the son. 

4. Then to take the example of Gotra word formed by affixes having 

indicatory if . Thus sAtra IV. 1. 104. declares • the affix comes after, the 
words f%^&c., in denoting Gotra descendents. 9 Thus ; Then add 

fij to denote Yuvan descent, and we have # By the present rule 

this is elided and thus we have both for the father and the son. 

The above examples show the elision of the affix . Now we - 
shall give example of the elision of the affix . Now rule IV. 1. 154 says 

•the affix comes after the words f?r^ &c., in denoting descendent 4 Thus 
ftra? = xtarroft: (VII. 1. 2.) Then to form the Yuvan descendent we 

add by IV. 1. 83. Thus ft a r raPr + . By the present sAtra, this axw is 

elided, and we have fNrofr both applicable tothe father and the son. Other 
examples can be multiplied. 

Why do we say # there is elision only after these words? The 
Yuvan affix will not be elided after other words. Thus rule IV. I. 112 says:— 
•The affix comes after fjj* &c. f in forming Gotra. 9 =* ushpr 

Now this is neither a word formed by *rw nor is it the name of a Kshatriya 
or a Rishi; nor any affix having goes to form it Therefore the Yuvan 
affix fw will not be elided after this. Thus + f ^ (IV. I. 95) BRhrfc 

•son of Kauhada. 9 

Why do we say • affix denoting Yuvan descendent is elided ?• An affix 
not denoting p Yuvan descendent will not be elided. Thus the pupils of 
OTTOT are called qi q rw iT: which word is thus formed: qiHCM + tpr =* *Pf- 
Hn: *a descendent of VAmaratha 9 (IV. 1. 115). Then to denote pupils we 
add by IV. 2. 111. Thus 9 a pupil of VAmarathya. 9 

Why do we say 1 Yuvan affix and are elided 9 ? The other 
Yuvan affixes under similar circumstances are not elided. Thus the Yuvan 
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descendent of ftfw {grandson of w) will be Here the affix (IV. 

i. lot) is not elided. 

Vart .—All Yuvan affixes are elided after Gotra words not denoting 
Brahmin Gotras; as applies equally to father and son; father, 

MTqrfvT son; father, son; father, niwtfbr^r: son. 

Here, first fW is added by IV. i. 173, then to denote Yuvan descendent. 
Then this is elided by the present Vartika. 

u H< 5 11 n * (5ft, 

fro?) n 

11 yprareex 

50. And after the words fc* &c. there is the elision 
oi the nro affix. 

«fl*ir + >W = fe; (IV. 1. 118). 'The Gotra descendent of Paila.’ 
^5T: + ftrsj (IV. 1. 156). The present rule intervenes, and the Yuvan affix 
is elided; so fa is both a Gotra and a Yuvan word! Some say that, the 
‘ Paila &c. words are formed by the affix pi; (IV. |. 95) and then the *uk- 
elision of the Yuvan affix would be valid by the next rule 60. They would limit 
the scope of the present sfitra to cases where the Gotra of the people is not 
known, the Prachyas not being indicated. 

1. 2. sjrerfj'. 3. . 4 - «n*rairf%. 5. rnrfir. 6. 

mfirr. 7. 8 . 4 torfSr. 9- mMRt. *0. sit^rrfsc . 11. »ihprfsw . 

12. 13. tarenfir. 14- . 15. crwfw. 16. a ftfaQp . 

17. nfw. 18 . 19. aftjcnpifft. 20. ArfwTfPT • ai. 22. 

. 23. qgfjf • 

TO n %o n uto, urnx, (ffo, §*) n 

II u 

GO. After a word ending with the Gotra affix (IV. 
1 . 95) there is luk-elision of, the Tuvan affix, when the 
Gotra of the people called Prachya (Eastern) is denoted. 

«nvrmr + ^ = qnrnitft: 'the Gotra descendent of Pannigara’; after 
this the Yuvan affix qrc(IV. 1. toi) is elided by the present rule, and so 
q rafl lif c is both the father and the son. So father and son. The word 

»n ^p ( here qualifies the word Gotra understood and does not show that it is an 
optional rule in the opinion of Eastern Grammarians. When the Gotra of 
PrAchyas is not denoted, there is no elision. Thus flRr. and q i q r mj: ' son of 
Dikshi.* 
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Elision of Yuvan affix. [Bk. II. Ch. 1 V: § 61, 62 
h %% n q^Tf^r II n, staffer:, (3ft, n 

11 srt^i ^sR4i4«<i «r >wfn 11 

61. After the. words and the rest there 
is not luk-elisiou of the Tuvan affix. 

is the name of the father and is the son of the 

former, formed by the Yuvan affix qr^(lV. i. ioi). 

1. a*wftv. 2. wPi. 3-«nrfiSF. 4* mPr. 5. 6. 

7. . 8. sfafa. 9. . 10. 11. tarftr. 13. favfk • 13. 

nroffffiff. 14. 15. Ifs*. 16. 17. 18. sr^fctfRi. 

19. ■fNrrsrft. 20. w$cl?ln. 21. wt 3 i. 22. nrft?f%. 23. 24. 

xwiffw. 25. . 26. . 27. wfe«n%. 28. anfsTu. 29. . 

30. . 3«- «nRrwrftr . 32. «fl,w . 33. NHbywfcr. 34. W4 . 35. 

frflfc. 36. ^ffeii 

953 11 ^ 11 ^tf^r 11 953, 

arf^qm, (5*1) h 

11 nsrxRrsRq Unrm hf? Ferret srofff^w 5^ *ntfrr, 
nriftwqihrjHf Fjft *wfn 11 

62. There is luk-elision of the mim (IV. I. 
174) affix, when the word is used in the plural number, 
provided that the plural number is taken by the base it¬ 
self, and not by its standing as a compound epithet depen¬ 
dent upon another word, and provided that the bate 
is not used in the feminine. 

wp — *T*T + «T0x(iV. 1. 17°) * a prince of AAga’; [plural iqp; ‘the 
princes of AAga.’ The affix &TCJ is elided by the present rule, and the 
Vriddhih vanishes with it too (I. 1.63); but STreror: * the princesses of AAga,’ 
plural of * a princess of AAga.’ But firorlrr: ‘he to Jwhom the prince of 
Vanga is beloved' forms its plural factor: ‘they whose beloved is the prince 
of VaAga,' there being no elision. 

tr^Tfa n u^-sn%qr:, n\% (W33, 

»TTfn frd F$«f «wfnn 

63. After the word &c., there is the luk- 
elisiou of the Gotra affix, when the word of itself and 
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not as part of a compound epithet dependent on an¬ 
other word, takes the plural; but not in the feminine. 

‘a descendent of Yaska not nearer than grandson.* 
In the plural, the affix is elided and the form is 4 the descendents of 

Yaska.' 

TOJUf: II 

t. HJT • 3* 5 ^ * 4* *****«JUJ • 5* . d. • 

7. . 8. . 9. . 1 o. sf . it. . i a. 

sif. 13. qwanr. 14- . 15. faftf. 16.25!*. 17. wrefw. 18. 

• 19. * 2°. • at. taiF. 22. • 23. s 24. 

»i«T^r. 25. . 26. yc*T^. 27. Ifnjt . 28. gqftntgfj. 29. irtfamTT. 

30. ihtFfrnr. 31. ikHtttf. 32. sst^mw- 33. *fW*iro. 34* nrr. 35 * *»***• 
36. ***?. 37- H H gfH ♦ 38. • 39- . 40. Hi**. 41. *f«RW. 

11 ^ 11 u^iffli 11 % (ugg, ) « 

«[Rt: 11 *r^rjsm ^ I hww R^nisrcqreftfwjpw 3^ «wfir 11 

*rr<iqpf 11 t prr jtwitogdta f nq^<reqi H 

64. And there is luk-elision of the Gotra affix¬ 
es (IV. I. 105) and (IV, I. 104.) when the word of 
itself and not as part of a compound epithet dependent 
on another, takes the plural but not in the feminine. 

tnl + *rsj = ; plural «mf: ‘the -mate idescendents of Garga’. Sp 

also ‘ the male descendents of Vatsa’; the singular being, Similar¬ 

ly! filf + *nj = FT- (IV. 1. 104); plural'll: and not ; similarly 
singular; sJhlf: pluraL 

But these affixes are not glided when th e word forms part of a com¬ 
pound. Thus, firatiraf: 1 those to whom G&rgya is beloved/ ProNf • ‘those 
to whom Baida is beloved.* 

These affixes will not be elided in the feminine. Thus, » faj 
feminine plurals.* 

Of course these affixes must be Gotra or patronymic affixes, otherwise 
there will be no elision. Thus ffh + inj = far. ‘ living on *he island/ plural 
faff:; here the affix is not elided as it does not denote a Gotra. So 
=s s?TW: 1 the pupil of Utsa/ plural afogf: • 

Vart :—Informing Tat-purusha compound of the singular and dual 
genitive, the affix ^T^and are optionally elided. Thus m* 
or rmfcir*?, W/t - • 


338 Elision of Gotra affixes. [Bk. II. Ch. IV. $ 65, 66 . 

. Similarly or or » 

Why do we say 'the affixes ap^ or ’? Because other affixes will not 
be elided in forming tpjCT compound; such as atT^R^I 

Why do we say 1 singular or. dual'? Because in the plural W314 
compound these affixes must necessarily be elided and not optionally; thus 
aiutiil . 

Why do we say‘in forming WJSR'compound'? Because in forming 
other compounds, these affixes will not be elided. Thus, THint which is an 
compound, meaning irriM . Of course, it is only in the Geni¬ 
tive that this rule is applicable; it will not therefore apply in tsfaltv 

qtjCT &c., as 1 

n Vi n n wf*-. 

65. And after the words srPr, , wwr, 

Hf^r, there is Ink-elision of the Gotra-affix, when the 
word takes the plural, but not in leminine. 

Thus the plural of sn*V (srfw + IV. 1. 122. ) the des¬ 
cended of ifflr, >» srra:. t*>e regular plural of atfw. So also, singular 
wnfr, plural 5 jrrr:; singular s&W, plural SJWP ; so, *fe8T:, *fftl*rr:, . 

In all these the affix has been elided. Thus ^ + ar* = HP?*: * the 
descendent of Bhrigu. Of course, it is only in the plural number that the 
Gotra affixes and ar^ are elided, not in any other number; so we have in 
singular antu: dual arr* 4 t >inb?l; plural anro,’pnn &c- 

But when these words are part of a compound, the Gotra affixes are 
not elided in forming their plural. Thus Prartarr: or fhawnfar: I 

In the Feminine plural the affixes are not elided. Thus:— 

Rw 1 

m w n 11 

(* 33 * 5 1 0 ■ 

^{w. II * FI Wfa: RI*apW ^ rSS *** RW 

II 

66 . There is luk-elision of the Gotra-affix pj 
(IY. I. 95) after a word containing many vowels (a poly¬ 
syllabic word) which denotes the Gotra of the people 
called strand*** when the word takes the plural. 
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The plural of topitR:: is4WI«]K':, there being elision of pF,; so also iftr* 
plural of so the plural of wtfafisrfr: is*jW%rn the descendent* 

of Yudhishthira. But and not being polysyllabic, their plural win 

be and • 

Why do we say * when denoting the Gotra of PrAchyas and BhArat- 
as’? Because when denoting the Gotra of any other people, these affixes will 
not be elided. Thus TOtraTO plural of RTvlriaft, plural of ffereiRn . 

Though the BhAratasare PrAchyas, its specification here is to indicate 
that, wherever ‘ PrAchyas ’ will be used, it will not include BhAratas as in 
V. 4. 60. Here the Yuvan affix of BhAratas will not be elided. Thus 
father, smfsnw*: son. - • 

?! ihurwif^Ri: u (^rj, n 

67. After the words , &c., there is not 
luk-elision of the Gotra affix, when the word takes 
the plural. 

This prevents the application of II. 4.64. Thus 
plural wfoCTf:; singular plural &T4T: . The qln? &c.. belong to VidAdi 

class, vide IV. 1. 104, and are the following:—*rt«npr, fijR, , *TJPT, arpr, 

sTTHPT, and The remaining words such as flru &c., should not 

betaken in this sub-class. In the case of flt<T &c., the Gotra affix must be 
elided in the plural by Rule 64. Thus fitqr: ffefWIl: &c. 

h w n fa3s-fecni-3Tif^Rj:, 

68. After the words firs &c. when used as 
Dvandva compound, there is the luk-elision of the Gotra 
affixes, when the compound word takes the plural. 

Thus frrar+ffir 5 t»$ 9 iraft:(IV. 1.154). Its plural is I foww* 

- npuf^nnrr: I There is elision of . So also Rfefir: plural 
*h9T*r: (IV. 1. 95) + ; there is elision of f*J (IV. 

1. 95)* The following is a list of such compounds. 

I. fft s fcWII T: 2 . *y < 3rW3 fc VT: 3 

IV. I. 99, elision of ir^). 4. « nrePTTCT : IV. 1. 95. elision 
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of XU ). 6. vnraftgw: ( IV. 1 . 95. + ttrqpff: IV, t. 

112, then the elision off^andsy^). 7. wjTJFffysir: (the elision of fs^IV. 
9.95 as in 4). 8 TTOTfaftT: (srfcHUPW IV. t. 15* + FrfafT^r: IV. I. 95, elision of 
Ffrsj and 9. wras (elision offgas in 4) 10. 

(elision of 1*^) II. »T 3 rt*T—sdfaqir: (Wfat**: IV. 1. 105IV, 1.95, 
elision of both and 

11 $<? n 11 gtnj-snf^«i», 

, (*$3 5113*5) n 

«j%:ii 3 TO» qreq aforcrenrc* qre Hqfq q s qqreqt ay? nr 

t*t mi 

69. After the words the &c. there is option¬ 
ally Ink-elision of the Gotra affix when the words take 
the plural whether they enter into a Dvandva com¬ 
pound, or are used separately. 

Of the words belonging to this list, three have already been enumerated 
in the group of Tika-kitav&di of the last sfitra. The elision is invariable in the 
Dvandva compound of these three, but when used separately the elision is 
optional. As, But the plurals of 

sfrntnrsra:, the Gotra-derivative of qqqj (IV. I. 99) is graqrr: or srtaKTOTn; of OT*T- 
nmpr: isHH^il: or gWH^RRT :; of q?iq» is^TT^FT or yi» <*,*»:. The plural of 3 irftgf%T: 
is HrfqEwr: or nnfirro*. |The plural of H 5 Tscjff 5 i!%: is $vgiftM(: or qfreofnrTO:. 
The plural of is f^T^TT: or . 

Of the rest of the words belonging to this group, there is option 
allowed, both when they occur in Dvandva compound or when used alone. 
They are as follow:— 

1. «m*nc*r • 2. > to t e . 3. *75 q*. 4. rproq*. 5. «frc. 6. «nnr- 
qn$. 7. tarfhn^. 8. 9. «ra^st. iaqs 3 rl*i. 11. 12. 

«ncr^ 5 r. 13- f*renr. 14. qmtfNro. 15 . 16. f^iRngr . 17. 

qn 3 qr. 18. <rc3q». 19. erf^nr. 20. qfvjrq* . 21. stvgq?. 22. . 23. 

. 24. qfu^lq • 23* wh * 26. . 127. • 28. ^i^*. 

29. . 30. siqsqqf . 31. . 32. HWTf . 33. MTSfrtf . 34. qppff . 

35. draw. 36. . 37. fq-yst. 38. nwcnnil . 39. . 40. eiwe . 

41. 4W3>q« ) II 

tjf^r^it bo 11 n g rn req- 
qfttavuMt: , , (*33 ipr^, srnt to:) ii 

'jftr; M *nn«*i*fci1u<-nqU<it u»rv r*«i E frR i wu * 

WiJHq*i«rw WT. II 



Bk. II. Ch- IV. § 70-72.] Elision of Case affixes. 341 


70. There is luk-elisiou of the Gotra affixes 
mc( aud of the ‘words mito* and estfinryx, when they 
take the plural; and the words aurfci and > 9 ^^ are the 
substitutes of the bases so remaiuiug afetr the elision. 

The plural of M/TCHT is M<TMra: (as if it was the plural of smtev ) and 
of ^f|T 3 «r is Sjnjpprr:. The affix «T^ (1V. I. 114.) after MTHOTand the affix 
(IV. 1. 105) after are elided. 

The m in is indicatory and regulates the accent (VI. 1. 163) ; 

the word xPw has uditta on the middle vowel; and its substitute will also 
have the same accent. There is no elision however in HPrefNfTBPtT 
(IV. 1. 89) qjfr ftOTnpgsff ; (IV. 2. III). 

gift vn«nnfatrf^»qk 11 <93 it 

x m >)« 

<jf%: 11 gTt Eiffrrfrerrtsranr 11 

71. There is luk-elision of the case-affix of a 
word when it gets the name of a root, or os a crude 
form. 

A noun is changed into a root ( tjr-J ) when it is made a denomina¬ 
tive verb. As'ptfcr?! (III. 1. 8 j he wishes for a son of his own. A noun 
which forms part of a compound becomes a crude-form (I. 2. 46) ; as qrcftrs: 
‘having recourse to pain’- trsrpJN: ‘king’s man.' In all these examples, the 
case affixes have been elided. _ . 

Thus tr*3[^l =* yfbtft t here the 2nd case-affix is elided. «rf>inc 

— ttiF.NH- &C. 

Why do we say * when it gets the name of m3 or rnfrnf|x> ? 

Because when it gets any other name, such as My &c., the case-affix 
is not elided. Thus 3 XT, JW: • 

,m: tt a « «rfl[-w£(¥p*:, int. 

( 51 ) » 

>jfM: II MfaPjfiw II 

72. After the verb m* * to eat * and the rest, 
there is luk-elision of the Yikarapa ^ (III. i. 68). 

Thus M^ + + fit =jwriM ‘he eats’;ffci ‘he kills; tfir* he envies. 

The Ad&di verbs belong to the second conjugation. In this class of verbs, 
therefore, the terminations are added direct to the root. 
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Elision of * Sap.’ 


[Bk. II. Ch IV. § 73-76 


11 (93 n11 ,(aj^: 11 

wRr: 11 gvffb firat xwt ifst 11 

73. In the Chhandas (Vedas) there is diversely 
the luk-elision of the Vikarai.ia xrt (III. 1. 68). 

There is elision in other conjugations than Ad&di; and there is some¬ 
times even no elision in Adidi verbs. As tptfir * he kills Vptra.' f^[ + J[C^ 

+ instead of I So also, instead of (Rig. V. I. 

32. 5). In these cases the Vikarana has not been elided. ^ 

In some cases the SJ^is elided as instead of II 

v 11 bg 11 ^ini 11 *r^:, srrv, b, (§**5^*.) 11 

*jRl: II ^ 5 fT>iqffl siRt H «|5 qw:, ■ qg i Kg J wg E**f% 

ffil II « * . 

74. And there is diversely the luk-elision of 
are^(III. 1. 22) when the affix (III. 1. 134) follows. 

• By using * diversely ’ there is elision of when other affixes than 

«T^follow, both in the sacred and profane literature; asriitJV 'much cutter’ 

(wfani + «T^); «fl 7 T: * much purifier.’ gqferar: from 53 ' to drop.’ from ( 

* to fall,’ the sft being added by (VII. 4. 84). 

So also is elided before other affixes than «r^.* thus x i ra t Piqfl 
wiwftfn , II See also I. 1. 4. 

*§: u bH ll II , x^r, 

(srr.) n 

II XT* X*J II 

75. After the verbs x/to sacrifice’ and others, 
there is Slu-elision of the Vikarana *j^(III. 1. G8). 

These verbs belong to the Juhotyidi class, sjfrfb ‘he sacrifices'. (VII. 
i. 10). causes the reduplication of the root. So also ‘ he fears, 
from Prw * to purify,’ he purifies. 

STJS II b| II 11 t (ajtj: *§:) K 

if qpi xw : X5 ll 

76. Iu the Chhandas there is 51u-elision of 
xrt diversely. 

Elision does not take place where ordained, and takes place where 
not ordained, fiftr fifcift (instead of XffJb ) ‘ he gives pleasant objects,’ info 
instead of fqiftt. 


Bk. II. CH. IV. $ 77, 7$] 


‘Elisionof ‘Sich.’ 


348 


So also there is ilu-clision ol the vikaranas after roots other than 
those belonging to the JuhotyAdi class. Thus; «jr 3 t fqqftr, ftqfqr . 

, fro, (§*) n 

^fq: II *nfn WT ^ «TT >Jjr 3 ihq: qr*q ffrtt 5*1 qqfil qori qt’jqrn: II 
II *irit «f 4 rnr N 

77. There is luk-elision of the affix fqg (III. 

1 . 44) in the Parasmaipada, after the verbs itt * to go,* «qr 
‘to stand,’ the verbs called <5 (I. 1 . 20 ), it ‘to drink’ and g. 
‘to be.* • ••••'• 

<IT is the substitute of (II. 4. 45).' fag the affix of the Aorist is 
elided after these verbs in the Parasmaipada as qqiw ‘he went,' ‘ he 

stood/ qqg ‘he gave/ wrq,‘he held/ WTtJ ' he drank/ spri^'he was.' 

Vart :—The verbs <it and qr in the aphorism mean.the iff .' to go’ 
(which is the substitute of JUJ, and not rf ‘ to sing/)which also assumes the 
form in, and qr ‘ to drink ’ and not qr ‘ to protect.' The verbs qr * to sing' 
and qr ‘ to protect' will form their Aorist with fag without its elision; thus 
qqfatg ‘he sang/ armftg * he protected.’ 

In the Atmanepada the fag is not elided ; thus sm r qraf qpft tqq^q. < 
ftflwi mferji irore; 11 s* n tnpfst n from, 

5519:, (fro from gn) n 

^fvr: 11 qr m qr ftt^wr qqtqq fare qreifoSg fipqqr gg qqfa 11 

78. After the verbs qr ‘ to smell,* ^ * to drink.* 
*rr' tfT) * to pare,’ *r (eft) ‘to cut/ and qr (ql) * to destroy,* 
there is optionally the elision of fag, when the parasmai¬ 
pada term inations are employed. 

Thus qqig or qqrcftg ‘ he smelled »pqg or a?qftftg ‘ he drankq^rrg 
or *njfalg ‘he pared/ qvgpg or qvqfalg ' he cut’ and «r«ig or srqrcffo ‘ he 
destroyed/ 

There is no option allowed in Atmanepada; thus, qqrqmf gqqqt 
^qqvtar it 

The root ^ is a Ghu verb, and in its case, the fag would have been 
elided by the last rule also. The present declares an option. 
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Elision or' Sica' 


Bk. II. Ch. IV. § 79, 8« 


qqify g nq qri n t, # t* n n rr-vrot:, 

(fwfiwro g*) t 

ii twrffrq T*rreg feswuit: quit fiwm nqffr ii 

79. Alter the verbs ifj ‘to expand, and others 
there is optionally the luk-elision of flrj "when the 

Atmanepada affixes n and qr^ of the second person follow. 

Thus sum (VI. 4. 37) or »ntf%*s ‘ he expanded,' wrqqr: or s w Hi*» I : * thou 
didst expand.' Similarly inm or ‘he gave.' Hqrqnor »W % n * thou 

didst give.’ 

The roots q^ and q«j must both belong to the Atmanepada, and not 
to Parasmaipada. Hence in the Parasmaipada there is no elision of fq^. 
Thus, «r«lfq<3 ^i| * you did expand.' 

& U co U q^Tfqn 

jftp 11 «re f* «uu ^ w »nn 'pjfr qfq wi*r qqrwr 41 

tfq^qqfini 

80. In the Mantra portion of the Yedas there 
is luk-elision of the sign of the Aorist (& Perfect), after 
the verbs ‘to eat’ pc ‘to be crooked,’ ‘to destroy’ j ‘to 
choose,* ‘to cover,* *p‘to burn,’ verbs ending iulong air, 

‘to avoid,* 7 ‘ to make,’ qft ‘to go’ aud arfir ‘to be produced.* 

The word Rq is’the name given by ancient grammarians to the affixes 
of Perfect tense as well as the Aorist, or it might be common term for all 
tense-affixes. Thus from qq we hjve auFPf in the sentence, t|af*( ferret X#' qqqi 
Itecf fW£: (Yajurveda XIX. 36 so also Rig. L 82. a). 

From the verb ^ we have Hrgffafq iq»^. From we have qqn£ 
in the following verse »nq: fret »TcWlr mOTgmfc q 1 rw "itNTOm^ N 
(Rig. 1 . 18. 3.) 

The word ^ in the sfitra includes both and , as the word 
9q in the following qqpt if»*r gjqrrfc#' *HJ: 5 * «lf q: 1 qj \£*arr 

qqqr star fivr: qtffTOW fa II (Yajuiveda 13. 3). 

From w we have aqqqi as in qfqtrcfaft 1 tRnre^t •rnfe'S#: ursi HPT 
anW^ II (Rig* VI. 61. 14). The word aqi^ means verbs ending in long air as ur 
•to fill.’ Thus, Rw: tqrqi5*mrfrqi TOiqrS-' i mur urn gRrif Hvqftq 

qft anrq V 11 (Rig. I. »*S« *•) 

The root gives us qqj as in the following verse:—nr *ft qfqisifnrt 
«m- 1 qq: 11 (Rig. VIII 75. ra). 




Bk. II. Ch. IV. $ 81.83] Elision or Tense affixes. 


348 


From |J we have as in the following verse mn fflh Ef 

$ftl N. 4 ' wnrwt. II (Yajurveda III. 47). 

From tPT we have «T”TT; as in the following verse: *9 

«ftc« wnpttft 1 nrttf ftwfrftTurferii (Rig. VI. I.i). 

From spr we have *nrw as «nro ET srew f* 9 T . This is an example from 
the Brihman literature, as the word in the sfitra refers also to the 
Brihman literature. 

«tto: n 41 n tr?if h n«ini:,(%:,5») m 

^fn: II STOtTOW ft ft^Htrfil ■ 

81. There is luk-elision in the room of that 
tense affix (fo) which comes after sn^of the Perfect. 

WJ is used in forming Periphrastic Perfect fft nft 'he endea¬ 
voured. Here, after the verb ffpr all tense-affixes are elided, and the Perfect 
of ft is added to form its Perfect Similarly atfHft , n 

vmmqtvgr* n iR n n aroma, (§^) m 

’tfw: 11 stcwwijwrEmr «J 7 V g^wffir u 

82. There is luk-elision of wj (the feminine 
termination) and (the case-affixes) after an Avyaya 
or Indeclinable. 

Thus, tpr ' in that hall'. Here the Indeclinable 99 ‘ there,* 

does not take the feminine termination, although it is equivalent to treai^ ‘in 
that.' So also ' having done ' f|vn &c. Heie the case-affix is elided. 

h n si, qqsiift* 
amt, aw, 3, *ro«n:, (gm gpB) 11 

alw: 11 sTss n i i<a t ff4 i a i ;Mi%a eft a aefn, wrftrrcs trea eft «wnj- 

u 

83. There is not luk-elision of the case-affix 
ateran Avyayi-bh&va compound that ends in w; sa^is 
the substitute of its case-affixes, but not when it is the 
fifth case-affix. 

This debars luk-elision which was to have taken place by the last 
sfitra; instead of luk-elision, we have added to the words ending in short 
H; for examples of this, see sfitra II. 1.6; as ' upakumbha is 

standing*; 39^*4 'see the upakumbha.’ 
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Substitution of case affixes. [Bk. II. Ch. IV. § 84, 85. 


Why do we say 'afterwords ending in short it*? Because after Avyayf- 
bhftvft compound ending in any other vowels there is not substitution, but there 
is total-elision of the case-affixes; as atfrcft , *TttT^nfr 

But the ablative case-affix is not elided after Avyayibhiva com¬ 
pound ending in short a? , nor is there the substitution; as W^VlT^nr. 

grftnT huh tr^rf^r u tpffar-TOTft:, 

bw, («w 11 

II STlftflr ^qr^tf^HrFqT^; F5H**Tf^l r Tift «TO*tNft II 

84. The change to *m of the third and seventh 
case-affixes coming after an Avyayibh&va compound 
that ends in m, occurs diversely. 

TPgsvV or W-JKwpt frW * done by upakumbha ^ or 

‘ put it in the upakumbha.' 

Vart. The at^ substitution is invariable and not optional in the locative 
case when the AvyayibhAva compound denotes prosperity 4 (II, I. 6.) or a com¬ 
pound of rivers (II. i. 20 and 21) or a compound having a numeral for its 
member (II. 1. 19I; as, wnrn 'well or prosperous with the Madras 
'well or prosperous with the MagaJhas’; similarly vwrvrrry^l Wflftnry^l 
trKfvXtllVITtnt't I The word 'diversely' establishes^all these even without the 
Virtika. 

55: 11 t*i h 11 , otto* «r-$ 

n 

*fvr: 11 wtf jrer frail ralxrr 

*rcfra 11 

85. *r> fraud are substituted respectively 
in the room of the three-affixes of the third person of 
5 » (First-future), both iu the Farasmaipada and the 
Atmanepada. 

Thus in the Parasmaipada vnif 'he will do,’ vmffl 'they two will do;’ 
WitfC: 'they will do.’ So also in the Atmanepada we have STwftiT, Mwftnff, 

\ 

Why do we say 'in the 3rd person’ ? Observe XV: VTfif.lt 1 xvt&dtttd II 
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